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I. INTRODUCTION

The aim of the present work is to offer an analysis of semantic and syntactic
aspects of a group of verbs that may be generally defined as verbs of existence /
appearance on the scene. The thesis endeavours to depict the substance and the structure
of the sentences presenting new phenomenon on the scene. The treatise examines this
group of verbs from the point of view of Functional Sentence Perspective (FSP),
focusing on the role of their semantic content that has significant function in signaling
FSP. “By functional perspective we understand the distribution of different kinds of
linguistic information (thematic, transitional, rhematic) within a certain communicative
unit”.! The semantics is not the only factor influencing FSP. The thesis is an attempt to
explore the connections between the factors of FSP and the impact of their interplay
reflected in the sentences expressing existence or appearance on the scene. 2 The theory
will be implemented on particular texts. The thesis will provide the comparison of the
Czech and the English translations, focusing on the sentences expressing the existence
or the appearance on the scene. The accomplishment of communicative goal and the
adherence of grammatical principles will be in the viewfinder of our interest. The aim is
to focus on the T-R / R-T division implemented in the Czech existential or appearance
sentences and their English translations. The thesis pays attention to the semantic and
the T-R equivalence. The target is to provide the list of FSP means that help to fulfill
the communicative goal in the English sentences of existence or appearance on the

scene. The conclusion will be drawn at the end of the thesis.

1.1 The sources of research implemented in the thesis

The thesis is mainly based on the research carried out by Jan Firbas, the linguist
and a past member of the Department of English, Masaryk University in Brno. The
pieces of knowledge, concerning the sentences expressing appearance / existence on the
scene, were derived from the thesis written by Jan Firbas or Ale§ Svoboda. The thesis

derived the information from the papers e.g.: “On Existence/appearance on the scene in

! Ales Svoboda, “Functional Perspective of the noun phrase,” Brno studies in English 17 (Bro: Masaryk

University, 1987) 61.

2 Jan Firbas, “On Existence/appearance on the scene in Functional Sentence Perspective, “Acta
Universitatis Carolinae Philologica 1 (Praha: UK, 1975) 47-70.
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Functional Sentence Perspective™, “K otazce nezakladovych podméti v soucasné

angli¢ting”* or “Scene and Perspective”.® A survey of previous works on the FSP topic
is presented in the study Functional Sentence Perspective in Written and Spoken
Communication, published in 1992.° Other significant linguists, studying the English

and the Czech language, become the sources of the thesis, e.g.: Vilém Mathesius, the
founder of Aktualni lenéni vétné (ACV) phenomenon,’ Véclav Ertl, Libue Duskova,

Petr Sgall and his team or Ludmila Uhlifova.

1.2. The plan of the thesis

The first part of the thesis presents general facts dealing with the topic of the
verbs and the sentences expressing existence or appearance on the scene. The aim is to
describe the foundation and the structure of the existential or appearance sentences. The
general knowledge will be applied particularly in the Czech and the English language.
Every language is based on different principles, using various means to express FSP.
The languages belong to various typological classes.? The languages are unique; the list
of the FSP means differs. The treatise focuses on the interplay of the FSP factors
operating in the English and the Czech language, primarily on the semantic factor
important for the sentences of existence /appearance on the scene. The topic of FSP was
presented mainly by Vilém Mathesius and Jan Firbas, using the comparative method
implemented on the Czech and the English language. °

The second part attempts to examine our theory in practice. Our research focuses
on the Czech original text of the famous book Babicka™, written by BoZena Némcové

in the 19" century. The thesis has two English translations at disposal.

® Firbas, Acta Universitatis 47-70.

* Jan Firbas, “K otazce nezakladovych podmétii v soutasné angliéting, ” Casopis pro moderni filologii 39
(Praha: CAV, 1957) 22-173.

® Jan Firbas, “Scene and Perspective,” Brno Studies in English 14 (Brno: Masaryk University, 1981) 37-
78.

® Jan Firbas, Functional sentence perspective in written and spoken language (Cambridge: University
Press, 1992) 1-239.

" Vilém Mathesius,“O takzvaném aktualnim &lenéni vétném,” Cestina a obecny jazykozpyt (Praha:
Melantrich, 1947) 234 — 242.

8 Petr Sgall,“Typy jazyki a jejich zakladni vlastnosti,” Slovo a slovesnost 54 (Praha: CAV,1993) 271-
275.

% see Firbas, Functional sentence 118-125.

9 Bozena Némcova, Babicka (Praha: Nakladatelstvi Svoboda, 1987) 11-115.

9



The Grandmother, translated by Frances Gregor, B.L.*' already appeared in the
bookstores in 1892.> The second book, Granny: scenes from country life'®, was
translated by Edith Pargeter, nearly 100 years later, in 1962. Our aim is to find out how
accurate these translations are, how much they do differ from the Czech origin,
concentrating on the sentences expressing the appearance or the existence on the scene.
The theory will be applied on 100 sentence examples selected from the texts. Our
interest is directed towards FSP, whether the English translations preserve the former
communicative goal in the sentences expressing existence / appearance on the scene.
The semantic content of verbs expressing existence / appearance on the scene plays an
important role in signaling FSP. The subject becomes the carrier of the highest degree
of communicative dynamism (CD), belongs to rheme (R) and expresses the goal of
utterance. **The English language has a tendency to express a thematic, pre-predicative
part of sentences with the subject, due to a main grammatical principle, whereas the
Czech language is ruled by the main FSP principle. The sentence member ‘s positions
respond freely to the FSP needs. *.It means, that the Czech language may locate the
rhematic subject, implemented in the sentences of existence / appearance on the scene,
behind the predicate, at the end of the sentence and follow the basic T-R scale.
Unfortunately the English language is not always able to fulfill the needs of the T-R
scale by word order. The sentences of existence / appearance on the scene are the
typical examples, due to its rhematic subject. The English rhematic subject may appear
before the predicates. The work tries to find out how often the English translations
follow the basic T-R structure that is implemented in the Czech original sentences. In
case of the reverse English R-T arrangement, the thesis aims to provide the list of FSP
means, that help to signal the subject‘s rhematic pre / predicative position. The final part
of our thesis will be dedicated to the conclusion integrating the general knowledge
obtained from the linguistic research in the field of the existence / appearance on scene
sentences and the knowledge received from our comparison of the translated texts.

“Bozena Némcova, The Grandmother (Praha: Vitalis, 2006) 9 — 183.

2 James Partridge "The Grandmother." This link contains a review of Némcova's novel Babicka. 18
Jun 2006, 1999. < http://www.ce-review.org/99/7/books7_partridge.html>.

13 Bozena Némcova, Granny: scenes from country life (Praha: Artia, 1962) 6-189.

! see Firbas, Acta Universitatis 50.

15 vilém Mathesius, Obsahovy rozbor soucasné anglictiny na zdkladé obecné lingvistickém. (Praha:CAV,
1961) 117 — 118. “...anglic¢tina ma tendenci uzivat subjektu k vyjadiovani vypovédniho zdikladu ...V
Cestiné se pozadavek acv miize uspokojit prosté prestavénim poradku slov.”
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Il. THE FIELD OF THE SENTENCES EXPRESSING
EXISTENCE / APPEARANCE ON THE SCENE

2.1 Functional Sentence Perspective
2.1.1. The terminology of FSP

The thesis has already quoted some terms that can be comprehensible for some
readers. The paragraph aims to sum up briefly the basic terms related to FSP, for the
benefit of the readers, who have not read about this phenomenon. Aktualni ¢lenéni
vétné (ACV) is an original term presented by Vilém Mathesius, the eminent leader of
the Prague Linguistic Circle. Functional sentence perspective (FSP) is an English
translation of ACV, presented by Jan Firbas'®. The first researcher in the field of FSP
was a French classical scholar Henri Weil and his monograph “De [ ‘ordre des mots
dans les langues anciennes compares aux langues modernes.” was published in 1855.%
Vilém Mathesius uses own terminology in order to explain the concept of ACV. The

18 (the starting point of utterance) /

sentence is divided into “vychodisko / vychodisté
“zaklad™™® (the foundation of the utterance) and “jddro” (the core of the utterance), both
depending on the moment of utterance. He defines “vychodisko/zdklad” as a known;
given information / from the speaker proceeds from (the contextual dependence).
“Jadro” is the information referring about “vychodisko/zaklad”. Mathesius understands
the core as a part of the sentence, where some new or important information is presented
to the receiver of communication, as a part “where the sentence reaches its peak.””
Vilém Mathesius became an inspiration for other linguists who continued and
developed his theory of ACV.

The utterance is composed of several distinct elements, as words, phrases, and
clauses etc., known as: “...the carriers of communicative dynamism (CD)... that convey

some meaning ...participate in the development of the communication ...are assigned

16 Jan Firbas, “Aktualni ¢lenéni vétné” &i “funkéni perspektiva vétna? “Slovo a Slovesnost 43 (Praha:
CAV, 1982) 282-293. “...aktudlni ¢lenéni vétné ...potize vyvolava jeho pieklad do anglictiny.”

7 Vilém Mathesius, “Studie k dg&jindm anglického slovosledu,”Véstnik Ces. akademie XV (1907) 261.

'8 Mathesius, Cestina 234.

19 Mathesius, Obsahovy rozbor 91-92. “...to, o dem néco tvrdime je zdklad...a to, co o zdkladu tvrdime,
je jadro vypovédi neboli viastni vypovéd.

20 Mathesius, Obsahovy rozbor 93. ... jadrovymi slozkami véta teprve vyvrcholi.”
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degrees of CD...”*

It means that the sentence elements are more or less dynamic,
dependent on their degree of contribution to the development of the communication.
According to Jan Firbas and Ale§ Svoboda, the followers of Vilém Mathesius, the
communicative units may be divided into the thematic, the foundation — laying or the
non-thematic, the core contributing elements. The thematic elements contribute less to
the development of the utterance than the more dynamic non-thematic elements.”” The
elements have distinct communicative functions towards the whole utterance, but they
carry the different informative importance within each sphere as well. Ale§ Svoboda
analyses the thematic sphere and differentiates: “theme proper (Tp), the least dynamic
element of the thematic sphere ... and diatheme, the most dynamic element of the
thematic sphere”. The non thematic sphere is more dynamic than the thematic sphere
and is divided into smaller units as well. The non-thematic sphere constitutes of two
parts, “the transitional sphere with lower degree of CD than the rhematic sphere.” The
scale of the carriers of CD within the non — thematic sphere can be presented from the
lowest to the highest degree as: “transition proper (Trp), transition, rheme and the most
dynamic rheme proper.” ?Jan Firbas notices that not all elements must be necessary
carried out, except “rheme proper and transition proper.” ** The other group of
linguists, represented by Petr Sgall, is inspired by Jan Firbas, and distinguishes between
“zaklad” (the foundation) and “ohnisko” (the focus), the transitional verbal part belongs
to the foundation or to the focus. ® The basic T/R scale of the CD carriers does not
represent the scale of sentence members signaled by sentence linearity.?® The
arrangement of the sentence elements is influenced by many factors, realized differently
in every language. The following paragraphs describe the factors influencing FSP and

the sentence arrangement.

2.1.2 The factors of FSP
The preceding paragraph introduces the basic terminology of the FSP theory and

indicates the important role of the carriers of CD. The arrangement of sentence elements

%! Firbas, Functional sentence 16-17.

22 see Firbas, Functional sentence 72.

2% Ales Svoboda, Diatheme (Brno: Uni.J.E.Purkyng, 1981) 5-6.

%% Firbas, Functional sentence 72.

% petr Sgall, Eva Haji¢ovéa, Eva Buratiova, Aktudlni élenéni vétné (Praha:Akademia, 1960) 28.
% see Firbas, Functional sentence 9.
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and their degree of CD is the result of the interplay of several factors.?” Every language
is different and responds to the distinct conditions. The structure of the existential
/appearance sentences may differ in the English / Czech language. The position of
subject that functions as a phenomenon existing/ appearing on the scene®® and the CD
scale may vary in both languages. The following paragraph aims to introduce the
elementary principles, the factors and their hierarchy implemented in the English and
the Czech language, in order to apprehend the divergences in the arrangement of the

sentences expressing existence / appearance on the scene.

2.1.2.1 Linearity

The study of linearity can be assumed as the study of word order. The word
order functions as an organizer of the language elements in a linear row, dependent on
several linguistic rules. The linearity becomes the main factor influencing the
organization of utterance, if: “...no other factors work counter to it ... and the resultant
distribution of CD has come to be referred to as a basic...gradation of position creates
gradation of meaning.” % There is a tendency to place the most dynamic sentence
element at the end of the sentence (R) and the less dynamic elements at the beginning of
the sentence (T). The T — R scale becomes the basic arrangement of CD, if no other
factors work counter to the linearity factor, as has been quoted above. Generally
speaking, the front sentence position expresses the foundation (T); the elements with the
lowest degree of CD, the end sentence position belongs to the core (R), the elements
with the highest degree of CD.

The language utterance is carried out in time. The linguistic signs must be
arranged in a row, followed in sequence. It is a matter of logic, that two words cannot be
pronounced or written at one time. The word order is concerned with elements (words,
phrases...) that can be relocated within a scope of utterance.*® Henry Weil was one of
the scientists, who brought significant results in the word order system, while
comparing ancient and modern languages. Henri Weil comes to the conclusion that

languages are dived in two groups, the languages with the loose (Latin and Greek) or

%" see Firbas, Functional sentence 11. “An interplay of these three factors determines the distribution of
degrees of CD over the written sentence.”

%8 see Firbas, Acta Universitates 50.

% Firbas, Functional sentence 10.

%0 Ludmila Uhlifové, Knizka o slovosledu (Praha: Academia, 1987) 10. ... v rdmci véty premistitelné.*

13



fixed (French, German, Turkey and Chinese) word- order. He points out that the order
of thoughts is same for everyone, but each language uses different syntactical
constructions, various syntactical tools, in order to express the speaker ‘s thoughts and
ideas. ** The loose —fix word order division depends on the type of language. The Czech
linguist Vladimir Skali¢ka divided languages into 5 groups: “agglutinative, inflectional,
analytic, polysynthetic and introflectional”, according to its structural qualities or
models of grammar.® His classification is based on the knowledge of using or not using
affixes, on the structure and the way of linking these morphemes. He puts these results
in practice and deduces the conclusion concerning Phonetics and Syntax.

Vladimir Skalicka speaks about the Czech language “as a language highly
inflectional.”*® Why inflectional? Every Czech student or foreign student interested in
the Czech language must deal with the complicated system of morphemes, affixes.
Every word may have only one ending with a certain grammatical function. It results in
the grammatical congruence between the words that enables to shift words freely in
sentences. The syntactical positions of sentence members are not fixed; the word order
is relatively loose, under the control of FSP. Vilém Mathesius considers ACV (FSP) as
a main principle for the Czech word order system.** The words, phrases or even
sentences are lined up according to their current roles in utterance. Mathesius
differentiates the objective /Junmarked word order, where the foundation precedes the
core of the sentence and the reverse subjective / marked /emotive word order, where the
core precedes the foundation.®® The objective word order means that a speaker starts
from what is known and proceeds to what is new (T-R). The latter one means, that the
speaker states the new element of the intended statement and afterwards adds the known
elements. This particular piece of knowledge is important, should be mentioned,
because the English language works differently in this field and has close connection to
the sentences expressing existence / appearance on the scene, as it is described later on.
Jan Firbas raised the question of Mathesius subjective word order and tries to explain

the sentences of existence/appearance on the scene, where “the non-thematic subject

%L see Mathesius, Veéstnik Ces. akademie XV 261-262.
%2 see Sgall, Slovo a slovesnost 54 271-275.
%3 Sgall, Slovo a Slovesnost 54 275.

34see Firbas, Functional sentence 118-119.

35See Mathesius, Obsahovy rozbor 94.
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stands in the position of Czech thematic subject”, but does not represent the emotive
word order, as Mathesius explains.

The English analytic language, with the fixed sentence member s positions®’, is
mainly ruled by the grammatical principle;* the grammatical function is connected with
the certain place in the sentence. To be more specific, | would like to explain this theory
on the context independent sentences “Charles admires Jane”, “Karel obdivuje Janu.”
The linearity becomes the basic factor, if the semantics or the context do not work
counter to it, the sentence elements are arranged to follow the basic T-R scale, as has
been described at the beginning of the linearity paragraph. It is obvious that the form of
English words does not always signalize the grammatical function, whereas the Czech
word form and structure suggest its grammatical function in sentence (by morphological
means).>® “Charles” stands on the place and functions as the subject and “Jane”
functions as the object. If we swap the name ’s positions, “Jane admires Charles”, the
sentence gets different meaning; the elements received different degrees of CD and the
grammatical functions: “V anglictiné staci prosté zamenit porddek obou substantiv, aby
se dal vété novy smysl ...v éestiné ...bylo nutno zménit i formu obou substantiv.”*
“Charles” becomes the object and “Jane” becomes the subject of the sentence, due to
the context independency the sentence follows the basic T-R scale. As | have already
stated, the main principle for the Czech highly inflectional language is FSP. Under these
circumstances, we can easily change the place of the names, “Janu obdivuje Karel.” The
grammatical functions of these words remain unchanged. The meaning of sentence
remains and the elements are the carriers of reverse degree of CD. The structure of
sentence reacts to a need of FSP, where “Karel” presents a more important element in
communication, realized in R. The Czech language signals R mainly with the word
order, the end sentence position.** FSP often requires the position of the subject behind
the predicate. The English language has several syntactic or semantic means to signal
and to preserve the sentence element ‘s degrees of CD and not to work counter to the

% see Firbas, Casopis pro moderni filologii 39 41-42.

%7 see Sgall, Slovo a slovesnost 54 272.

% see Firbas, Functional sentence 119.

% Mathesius, Obsahovy rozbor 181. “...v ¢estiné gramatickd funkce slova je zpravidla patrnd uz z jeho
tvaru, kdezto v anglictiné nikoliv. ”

40 Mathesius, Obsahovy rozbor 181.

1 see Uhlifova, Knizka o slovosledu 130.
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linearity. ** “Jane is admired by Charles.” The English language uses passive® as a
syntactical tool, in order not to work against FSP and keeps “Charles” in R. To sum up
these paragraphs, the grammatical principle plays dominant role in the English
language, while the FSP principle plays dominant role in the Czech. The English
sentence member s positions are fixed, due to the absence of the inflection. The Czech
sentence member ‘s positions are relatively loose, thanks to the rich system of
inflectional endings. The Czech sentences tend to follow the basic T-R scale and the
grammar respects this need. The English grammatical principle often works counter to
the linearity and the syntactic or semantic means become the helpers to fulfill the needs
of FSP.

2.1.2.2 Semantics

The Semantics is the second factor influencing the position of sentence elements
belonging either to the thematic or rhematic layer. “Some semantic contents are capable
of contributing relatively more or relatively less towards the further development of
communication and are hence capable of carrying a higher or a lower degree of CD.*
The semantic contents play a crucial role for the sentence elements and influence their
degrees of CD. E.qg. the semantic content of verbs expressing existence / appearance on
the scene, the semantic content of the indefinite / definite articles or pronouns may serve
as the FSP means.*® The linearity becomes the basic factor, if the semantic or the
contextual factors do not work against, as has been described. That means that the
linearity stands in the hierarchy on the lowest place, arranging the sentence elements in
the basic T-R scale, starting from the left to the right and every element carries the
higher degree of CD. However the sentence elements may be arranged in the reverse R-
T order with the help of the semantic contents of some parts of speech that may serve as
the FSP means as well.

The thesis is focusing on the semantic content of the appearance / existence verbs
and their influence on the sentence member ’s positions and their degrees of CD. The

semantic content of these verbs becomes the means of FSP.* The scale of CD can be

2 Libuse Duskova, Mluvnice soucasné anglictiny na pozadi cestiny (Praha: Academia, 1988) 527.
a3 Duskova, Mluvnice soucasné 534.

* Firbas, Acta Universitates 49.

5 see Dugkova, Mluvnice 530-532.

*® see Firbas, Acta 50-51.
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described in semantic terms as well. Jan Firbas creates the abstract semantic scales,

presenting the semantic contents and the roles of semantic elements, reflecting their rise

of CD, if they are context independent. They are known as: “the Presentation Scale, the

Quality Scale or the Combined scale™*’

1. SCENE (setting) — APPEARANCE/ EXISTENCE on the scene — PHENOMENON

appearing / existing on the scene. E.g.:“A girl came in”, “PFisla néjakd divka.”*

2. BEARER of quality —- QUALITY — SPECIFICATION of quality— FURTHER
Specification. E.g.: “The boy made a mistake.”*

3. SCENE (settings) — APPEARANCE/ EXISTENCE on the scene - PHENOMENON
Appearing/existing on the scene/ BEARER of quality — QUALITY -
SPECIFICATION of quality/ FURTHER specifications.

E.g.:“A king had three daughters.”*®

The thesis is concerned with the Presentation scale, where the phenomenon
exists / appears on the scene, is conveyed with the subject, the context independent
element that receives the highest degree of CD, due to the semantic content of the verbs
expressing the notion of existence / appearance on the scene.”® Jan Firbas differentiates
two kinds of scene. The broad scene presents “...as the extralingual situation, which
accompanies a given texts...often referred to as situational context ...the elements of
...eternal, long-lived or short-lived themes.” The narrow scene represents the elements
in the thematic layer. ““... a complex of linguistic ...non-linguistic, phenomena operating
in the foundation — laying process.” The narrow scene or the foundation of the
sentence is build with the elements that are derivable from the previous context or that
are context independent elements.® The theme elements serve as “background
information and function as setting”... or as “the quality — bearer” (a noun) or “a

notional component of verb...as introductory element.”>* The rheme part is occupied by

*" see Firbas, Functional sentence 66 -67.

*® Firbas, Casopis pro moderni filologii 39 31.

* Firbas, Acta 69.

% Firbas, Casopis pro moderni filologii 39 31.

*! see Firbas, Acta 50-52.

°2 Ales Svoboda, “Two chapters on scene,” Brno Studies in English 14 (Brno: Masaryk University,1981)
82,87.

>3see Firbas, Functional sentence 50-51.

> Svoboda, Brno Studies in English 14 51-52.
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a phenomenon appearing / existing on the scene or with the specification of quality. The
scene elements are the carriers of lower CD degree than the specification or the
phenomenon appearing /existing on the scene. Generally described, the scene — the
specification/ phenomenon on the scene presents the basic T-R scale. It means that the
scene can be transformed with 2 ways. “The verb is either perspective towards a
phenomenon that is presented or ...to specification.” Somebody or something appears,
exists, leaves, ends on the scene, e.g.: “A girl came in, “or the qualities are ascribed to
the quality bearers: “The boy made a mistake.” The verbs of appearing/existing on the
scene or the verbs expressing the specification are the carriers of lower CD degree than
the phenomenon appearing / existing on the scene or the specification.”® The third type
of scale is a combination of the two preceding scales, because: “a phenomenon should
first ...be introduced onto the scene and only then become a quality bearer.™’ A

sentence like: “A king had three daughters” stands very often at the beginning of

narration. Jan Firbas speaks about: “the short cut introduction onto the
scene...simultaneously making the introduced phenomenon function as a quality bearer
... the two scales ...were been telescoped.”™® The verb “had” does not express the notion
of existence or appearance on the scene, expresses the quality and the subject does not
receive the highest degree of CD. The subject is preceded with the non-generic singular
indefinite article that signals the subject ‘s context independency; however the end
sentence rhematic position is occupied with “three daughters”, that are preceded with
the zero plural variant of the non-generic singular indefinite article and becomes the
element with the highest degree of CD. *° The thesis focuses on the sentences that
explicitly present the existing /appearing phenomenon onto the scene and the

phenomenon functions as the context independent subjects.

> Firbas, Functional sentence 69.

% see Firbas, Acta 53.

> Firbas, Casopis pro moderni filologii 39 58.

% see Firbas, Acta 59

> Firbas, Casopis pro moderni filologii 39 31-32.
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2.1.2.3 Context

Predominantly the utterance is pronounced or written in connection with other
sentences, responds to the concrete situations, with respect to the language and to the
participants of the communication act. The contextual factor is regarded as the superior
to the linearity and semantics: “Jako signalizator stupnit VD je bezprostiedne relevantni
kontext hierarchicky nadrazen dvema spolusignalizatorim stupiii VD, totiz linedrni
modifikaci a sémantické stavbe.”®® The knowledge is important for the sentences that
express the existence or appearance on the scene. The subject, with the semantic
function of the phenomenon existing / appearing on the scene, represents the context
independent element and its context independency is the basic condition in this kind of
sentences.”’ It proves that the semantic content of verbs expressing existence /
appearance on the scene plays a crucial role in the development of communication. The
subject, the context independent element, receives the highest degrees of CD. The scene
elements, with the semantic function of setting, may be the context dependent elements,
no matter their sentence position or even the context independent elements, situated
only initially, in the thematic layer.®?

Jan Firbas distinguished: “verbal, situational and experiential” context and speaks
about the information “retrievable” or “irretrievable from immediately relevant
preceding context.” ® The irretrievable information is presented as new information,
develops the communication and becomes the carrier of higher CD degree.’* The
subject that has the semantic function of the phenomenon existing / appearing on the
scene represents the element irretrievable from immediately relevant preceding context.
For Jan Firbas the known information is the one that is fully retrievable from the
immediately preceding context. The information shared by the author and the receiver
(the experiential context) is regarded as unknown information, if it is not retrievable
from the immediately relevant preceding context. ® The experiential context stands on
the lowest place in the hierarchy. What does the immediately relevant preceding context

mean (verbal context)? Jan Firbas points out that: “...immediate relevance being

% Firbas, Slovo a slovesnost 43 285.

%1 see Firbas, Acta Universitates 51.

%2 see Firbas, Functional sentence 50-51.

% Firbas, Functional sentence 21-23.

% see Firbas, Slovo a Slovesnost 43, &.1 283.
% see Firbas, Functional sentence 22.
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assessed in relation to the point in the flow of communication at which a new sentence
is produced ... and which separates the mass of information accumulated so far...” *®
FrantiSek Dane$ studied Jan Firbas findings and paid attention to the author ’s
communicative purpose: “...bezprostiredni komunikativni zdmér mluvciho stoji
hierarchicky jesté vySe nez predchdzejici slovni kontext a md posledni slovo.”® Jan
Firbas provides examples: “Beryl stepped over the window, crossed the veranda, ran
down the grass to the gate.”®® According to Firbas, the author presents these context
dependent elements as new information, the rhematic element, due to the author ’s

communicative intent.

% Firbas, Functional sentence 22.

®7 Frantigek Danes, “ O identifikaci znamé (kontextové zapojené) informace v textu,” Slovo a Slovesnost
40. (Praha: CAV,1979) 258.

% Firbas, Functional sentence 21.

20



2.2 APPEARANCE / EXISTENCE ON THE SCENE

The following section of the thesis tends to examine closely the structure of the
sentences, where the verbs express existence or appearance on the scene: SCENE
(setting) — APPEARANCE/ EXISTENCE on the scene — PHENOMENON
Appearing/Existing on the scene. The aim is to focus on each part of sentence
separately and to emphasize the variances occurring in the Czech and the English

language with respect to this phenomenon.

2.2.1. The examples of the appearance /existence sentences

I will start with the basic description, using practical examples. The topic has
been studied by several linguists; the theory is depicted on several examples of
sentences. | will follow Jan Firbas, because he represents the chief researcher in this
field of study. Later on, the thesis will concentrate on examples taken from the selected
chapters of our examined translations.

The sentences expressing existence or appearance on the scene are
traceable in texts, having special function and construction. For instance, Libuse
Duskova introduces the theory on the sentences: “a door slammed, thaw set in, a
helicopter hovered over the lake, a car pulled up at the curb....”®® Ale§ Svoboda
examines the Appearance and the Quality scales on the texts taken from the old —
English sermons.” Petr Sgall together with his team cites the sentences as: “Prislo jaro,
Objevil se néjaky mladik,”™, Ludmila Uhlifova concentrates on the Czech sentences:
“Skoncily prazdniny, Kvetou blatouchy, Rozeznély se zvomy or Prisel telegram.”72
Vaclav Ertl discovered the importance of semantic content of some verbs and their
influence on the post - predicative position of the subject: “Uprostred chramu vynikalo
malé leSenicko..., NejvysSe proti hradu samému lezeli viastni lidé kralovi..., Na hradé
byl vrchnim velitelem pan Jan Sembera z Boskovic.”". Mluvnice cestiny provides the
examples: “Prijeli hosté ... Do mistnosti vstoupil néjaky clovek...Ze dieva se vyrabi

papir.” ™ Jan Firbas explained the matter of study in several theses, perused several

% see Duskova, Mluvnice soucasné 529 — 531, 400.

"% see Svoboda, Diatheme 39-92.

! Sgall, Haji¢ové, Buraiova, Aktudlni clenéni 40.

2 Uhlitova, Knizka o slovosledu 100.

® Vaclav Ertl, “O postaveni podmétu po &lenech tvodnich, ”Nase re¢ 2 (1917) 112.
™ Mluvnice cestiny I1. (Praha, 1986) 607.

21



samples of different texts written in the English language, translated into the Czech
language and contrariwise, e.g.: “ A very sweet look had come into the old lady’s face,
...Na tvdri staré damy se objevil velmi sladky usmév, ... A haze hovered over the

prospect ...There was little sentimentality about the Forsytes, ...In Bamborough Castle

9575 5576

once lived a king who had a fair wife...”"> or “A young girl came in”"> or “There was a
boy in the room. ...A fly settled on his hair. ...4 goldfinch flew over the shepherd s

head.”’” ...etc. The thesis provides other examples selected from the examined texts.

2.2.2. The structure of sentences expressing existence/appearance on the scene

The sentences can be defined on the basis of the presence of the finite verbs
expressing the notion of existence or appearance on the scene, as we can see from the
introduced examples: “prislo, objevil se, byl, prijeli, came in...” etc. The adverbial
elements: “uprostrred chrdamu, na hrade, do mistnosti, ze dreva, at the curb, over the
lake, in the room...” express the scene - the setting, become the carriers of lowest
degree of CD.”® The subjects: “jaro, nejaky mladik, pan Jan Sembera z Boskovic, hosté,
a girl, a door, a helicopter...,”are the context independent elements, function as
phenomena appearing or existing on the scene. “The context independence of the subject
is an essentials condition.”’?As has been described in the preceding paragraphs, the
context independent elements represent the new information. The new information is
closely connected with the rhematic layer, representing the goal of the utterance. Under
these circumstances, it is clear that the context independent subjects, declared as
phenomena appearing/existing on the scene, are the elements with the highest degree of
CD.%% The contextually independent subject is communicatively more important than
contextually independent verb expressing the notion of existence/appearance. As we can
see, the semantic content of the finite verbs expressing the notion of
existence/appearance on the scene plays the important role in signaling FSP. The
semantic content of these finite verbs provides the information that some new element

will be introduced. The information becomes the goal of the utterance, belongs to R.

® see Firbas, Acta Universitatis 50 -51.

"® Firbas, Casopis pro moderni filologii 39 32.
" Firbas, Functional sentence 59-60.

"8 see Firbas, Acta Universitatis 52-53.

" Firbas, Acta Universitatis 51.

8 Eirbas, Acta Universitatis 50.
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Petr Sgall and his team attempt to create the basic conditions in order to specify
the existential /appearance on the scene sentences. According to Petr Sgall, the whole
group of these sentences seems to be very difficult to define. Petr Sgall considers the
feature of subject to behave as the most dynamic element in the sentence, its belonging
to R (the focus) as dominant. However Petr Sgall points out that the subject can carry
the higher degree of CD in other types of sentences as well, e.g.: “Sestru vidél otec.” ®*
The subject “otec” is the element with the highest degree of CD, signaled with the end
rhematic position, but the semantic content of verb does not express the existence /
appearance on the scene. Petr Sgall gives notice that the verbs of existence / appearance
are not the only ones that carry the lower degree of CD than the subjects. Under these
circumstances, Sgall does not assume the sentences presenting new phenomenon on the
scene as a special type.% Jan Firbas presents his attitude towards Petr Sgall research in
the essay called “Aktualni ¢lenéni vétné”, ¢i “funkéni perspektiva vétna?”’, where he
agrees with Petr Sgall and remarks that he drew attention towards “the factors of FSP
that a phenomenon existing / appearing on the scene put in the thematic or rhematic
layer, not only towards the semantic content of the verbs expressing existence /
appearance on the scene.” 3 The same concern Firbas presents later on: “ Sgall,
Hajicova, Burdnova ... are right ...that the verbs of appearance /existence do not form
a clear — cut category ...but plays an essential role in the development of the
communication.” 3 The following paragraph aims to expound the role of the finite

verbs in the sentences introducing new phenomenon onto the scene.

2.2.3. The finite verbs of appearance / existence on the scene

The verbs are the elementary units of sentences. The finite verbs belong to the
group of words with a particular semantic meaning. As has been mentioned, the finite
verb can function in two ways. It introduces new phenomenon existing / appearing on
the scene (A young girl came in) or states a quality (A girl has a vase), the specification
of the quality is introduced onto the scene. Under these circumstances, it shows that the
verbs determinate the perspective of sentences. The finite verbs studied in this thesis,

convey the meaning of appearance or existence on the scene and introduce new

8 see Sgall, Aktudlni c¢lenéni vétné 42-44.
82 see Sgall, Aktudlni clenéni vétné 44.

8 Firbas, Slovo a Slovesnost 43 289.

8 Firbas, Functional sentence 65.
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phenomena /subjects onto the scene. It is impossible to provide the whole list of this
kind of verbs, but several linguists attempt to present several examples in order to
explain their theory. The finite verbs conveying the existence / appearance on the scene

are for example: “ exist, obtain, appear , arrive, begin, come forward, come into view,

develop, emerge, happen, occur, recur, start, take place...”®

arise, to place...” %« remain, live, stand, lie, hang, enter, emerge, happen, occur,

2,87

or “to present oneself, , to
develop, grow...””"or the Czech verbs e.g.: “prijet, odjet, objevit se, narodit se, umrit,
skoncit...etc.”®® In general terms, the verbs express appearing, being, introducing or
removal, disappearance from the scene in several ways: “explicitly (arrive), with
unmistakable implicitness (For a moment or two big tears brimmed her eyes) or with a
metaphor (Through Aunt Ann’s compressed lips a tender smile forced its way....
Sevienymi rty tety Anny se prodral slaby ismév).”® Other examples will be presented
in the practical part.

Jan Firbas remarks that even the transitive verbs can function as an introduction
for the phenomenon appearing / existing on the scene. Some verbs are followed by
words that act as the objects and the grammar uses term the transitive verbs, e.g.: “For a
moment or two big tears brimmed her yes.” Jan Firbas points out that: “....even the S-V-
O frame can come to serve as a vehicle for expressing scene, appearance /existence,
and phenomenon appearing /existing on the scene...” *° The scene is presented by the
context dependent object, the carrier of the lower degree of CD. The subject —
phenomenon appearing / existing on the scene — is obviously presented as a new
information, the carrier of highest degree of CD. According to Jan Firbas, the problem
of the S-V-O scale dwells in: “the phenomenon of multifunctionality...a situation
permitting more than one interpretation of the interplay of means of FSP.”*! The object
can be perceived as a setting (than the subject functions as a phenomenon appearing
/existing on the scene) or as a specification (the object presents a quality). Petr Sgall
agrees with Jan Firbas in affirmation, that the multifunctionality can be eliminated in

% Firbas, Functional Sentence 60.

8 Firbas, Casopis pro moderni filologii 39 31.
8 Duskova, Mluvnice soucasné 394.

8 Uhlitova, Knizka o slovosledu 100-102.

% Firbas, Acta Universitatis 52.

% Firbas, Acta Universitatis 51.

°! Firbas, Acta Universitatis 55.
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the spoken language with the use of intonation. * The intonation, as a means of FSP,
located on the subject, signals the rhematic layer in the spoken language. What about
the written text and the multifunctionality? The careful reading is necessary for
perceiving the correct vicarious message. It is important to pay attention to previous
context, in order to correctly recognize the information dependent or independent on
preceding or following text, the correct semantic relations, and the goal of the utterance
conveyed by the author.

As has been pointed out by Petr Sgall or Jan Firbas, the sentences, where the
subject elements carry the highest degree of CD, contain even the verbs of action, not
only the verbs explicitly expressing the appearance / existence on the scene: “Stodola
hor® Jan Firbas explains that the verbs of action can function as appearance /
existence on the scene in case: “... je — li podmét kontextové nezapojen a ve veété neni
pFitomna ani slozka plnici funkci Sc (scény). “** The Czech rhematic subjects are
signaled by the end sentence position. The English subjects presented on the scene
belong to R as well, but the English language has several other FSP means signaling the
subject ‘s rhematic position. It will be introduced later on in the thesis.

The aim of the following paragraph is to outline the verb position in the T — R
scale and its degree of CD. Jan Firbas, Ales Svoboda add the element of transition, the
boundary, between the thematic and the rhematic elements. “The finite verbs tend to
carry a degree that ranks between the lowest and highest within the sentence....neither
a foundation —laying element nor the element conveying the very core...” * The verb is
the transitional component, but may belong to T in the sentences expressing existence /
appearance on the scene as well. The element that is: “a notional verbal component that
in the absence of a setting introduces a context — independent phenomenon into
the discourse ... can perform the foundation — laying function”, “Rain was falling.” %
The verb performs an introductory function; the verb introduces a phenomenon
appearing / existing on the scene. The verb of existence / appearance carries the lower

degree of CD than the subject — the phenomenon appearing / existing on the scene.

%2 Sgall, Haji¢ové, Buraiiova, Aktudlni clenéni vémé 42.
% Firbas, Slovo a Slovesnost 43 287.

% Firbas, Slovo a Slovesnost 43 287.

% Firbas, Brno Studies in English 14 50.

% Firbas, Brno Studies in English 14 51.

25



The context independent subject is the carrier of the highest degree of CD. If the scene —
setting is presented, the verb is the element of the higher degree of CD than the context
dependent or independent elements of the scene — setting.”” If the verb belongs to T, the
introduction function, than the verb carries the lowest degree of communicative

dynamism in the sentence.

2.2.4. A Phenomenon Appearing / Existing on the Scene

A Phenomenon appearing / existing on the scene is the semantic function of the
sentence element that acts as the grammatical subject: “A young girl came in, Prisio
jaro.” The position of the subject, “a girl, jaro,” is determined by several factors,
influenced by the language character. As has been stated, the sentences, where the finite
verbs express the notion of appearance / existence on the scene, contain the subjects that
are the carriers of the highest degree of communicative dynamism, “...no matter
whether it occurs initially, medially or finally.” ® The context independent subject is the
rhematic element expressing the phenomenon appearing / existing on the scene. The
phenomenon appearing / existing on the scene is not the T element. The subject
represents the goal of the utterance. It is perceived as new information, due to the
semantic content of appearance /existence verbs and the subject is necessary to be
conveyed to the receiver of the communication.

On the basis of typological classification, the Czech subject is indicated by the
morphological means, e.g. the grammatical case and the relevant endings. The Czech
subject ‘s position is not restricted. The Czech loose word order enables to situate the
sentence members according to their degree of CD: “Miéko se prodavai v saccich...V
saccich se prodava mléko...Mléko se v saccich prodava...V saccich se mléko prodava.”
The subject does not need to be expressed in the Czech sentences. The ending of
particular verb carries the information about the subject e.g.: “Dnes vecer piijdu na
koncert...Jd dnes piijdu na koncert.” *® The subject / the element with the highest degree
of CD /the subject of R, must be expressed in the sentence. As Ludmila Uhlifova or Jan
Firbas explains: “...podmét plnici funkci J (a phenomenon appearing /existing on the

scene) stoji v cestiné pri neemotivnim slovnim poradku témér vidy na konci...Ani V

°" Firbas, Acta Universitatis 53.
% Firbas, Acta Universitatis 50.
% Uhlitova, Knizka o slovosledu 9, 125.
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» 190 The following examples: “A girl came in

CesStine, ani v anglictiné nelze vypustit.
...PFisla nejaka divka” present the appearance sentences. The Czech sentence keeps the
basic T-R arrangement, whereas the English sentence follows the reverse R-T scale. The

I”

rhematic position of the English subject “a girl” is signaled with the semantic content of
the verb “came in” and the semantic content of the non-generic singular indefinite
article, whilst the rhematic position of the Czech subject “divka” is signaled with the
word order, the end rhematic sentence position.’™ However the Czech end sentence
position is not bound rhematic sentence position. The Czech language owns several
other means to signal R, for example the Czech particles: “jiz, uz, jeste, az, dokonce, i,

95102 etc.

takeé, teprve, jen, pouze, prece....Také Japonsko Setii ropou

The English language requires the subject to be expressed in the sentence. The
English analytic language, with fixed sentence member’s positions, is mainly ruled by
the grammatical principle; the subject ‘s position is more or less prescribed. Vilém
Mathesius points out that the English language has the strong tendency to locate the
subject to the thematic, pre-predicative position.'®® Thanks to the prevailing
grammatical principle, the English word — order cannot fulfill the needs of FSP in all
cases. As a result, the English language has several other syntactical and semantic
means. Vilém Mathesius differentiates the two kinds of word order, the objective and
subjective. The objective word order represents the basic T-R scale. The speaker starts
with known information and proceeds to the new, which is the goal of the utterance.
The subjective word order requires the reverse R-T scale. It is used in emotional
narration, used in excitement. 1** Under the mentioned circumstances, the questions can
be raised: What about the subject functioning as the phenomenon appearing / existing
on the scene, the element carrying the highest degree of CD and belonging to R? What
about its English pre-predicative position? The non-emotional sentences and having the
CD scale arranged as the emotional R-T subjective word order? Is it an unusual
phenomenon or typical feature of the English language? According to Vilém Mathesius,

1% Firbas, Slovo a Slovesnost 43 288.

10 Uhlifova, Knika o slovosledu 130.

192 see Duskové, Mluvnice cestiny 562-563.

103 vilém Mathesius, “N&kolik poznamek o funkci podmétu v moderni angliéting, ” Casopis pro moderni
filologii a literaturu 10 (Praha, 1924) 244.

194 Mathesius, Obsahovy rozbor 94.
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the English language is “less susceptible” to FSP than the Czech language.'® Some
English non-emotive sentences cannot follow the basic T-R scale. Jan Firbas discusses
Vilém Mathesius statement and comes to conclusion that: “Podmet, byt jadrovy, musi
predchazet slozky o mensi vypovédni dynamicnosti, nebot jeho misto ve vété je
gramatickym cinitelem vice méné pevné urceno...” due to the dominant principle of
grammatical function. The most important fact is that the English language is able to
differentiate between T and R, with the use of several means: “...rozdéleni vétnych
slozek na zakladové a nezakladové zustava ziejmé ... i kdyz neni urcovano vétnym
mistem — slovnim pordadkem”. *®® The following paragraph aims to present several FSP

means that signals subject s rhematic position.

2.2.4.1. The FSP means signaling T or R, implemented in the English sentences
expressing existence / appearance on the scene (e.g. the semantic content of non-
generic singular article or its zero plural variant.).

The subject with the semantic function of the phenomenon appearing / existing
on the scene is the context independent element that belongs to R. The English language
has a tendency to locate the subject before the predicate: “A light flickered at a distance
..Clouds began to gather in the sky.” **" How does a reader know that the subjects “a
light, clouds” belong to R? The word order (the end position) does not represent the
only FSP means suggesting R, “Prislo jaro,” that is typical for the Czech language.

The semantic content of the non-generic singular indefinite article and the semantic
content of its zero plural variant represent the most frequent tool to signal the subject s
rhematic position, together with the interplay of other FSP means.’®® The subject with
the non-generic singular indefinite article or its zero plural variant, followed by the verb
expressing appearance / existence on the scene, becomes R, in case that the other

elements, following the predicate, are the carriers of lower degree of CD. Jan Firbas

195 Firbas, Casopis pro moderni filologii 39 41. “...anglictina nedovede viechny véty stavét do
perspektivy hledici od zdakladu k jadru.

19 Firbas, Casopis pro moderni filologii 39 169.

Y7 Duskova, Mluvnice soucasné 400.

198 see Firbas, Casopis pro moderni filologii 39 29-35.
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»109 r Libuge Dugkova: “A thrush whirred

gives an example: “A fly settled on his hair ...
out of the thicket ...Z housti vyletél drozd.” '° The pronoun “his” refer to the person
already mentioned in the text and signals the belonging to T. The definite article “the”
signals the known, context dependent information. The semantic content of some
pronouns or the semantic content of the definite article usually signals the context
dependent information. The non-generic singular indefinite article “a” signals the
newness, the context independency of the subjects*** “fly, thrush” that become the
phenomena presented on the scene, belonging to R. Jan Firbas stresses that: “...neurcity
Clen ...ma schopnost signalizovat nezakladove slozky ...jen za priznivé souhry ostatnich
prostiedkii ACV.” Y2 The semantic content of verbs with the notion of existence /
appearance on the scene, the semantic content of the non-generic singular article, the
semantic content of its zero plural variant, together with the semantic content of the
definite article help to signal the subject "s rhematic pre-predicative position in these
sentence examples. The adverbs may function as R- indicators as well e.g.. “even,
particularly, especially, also, only ...Even she came in time... | Ona prisla véas,” 113 55
Duskova explains.

Jan Firbas pointed out that the definite article may serve as a tool for signaling
R, provided that the other means of FSP will be involved in the T-R/R-T
organization.’** The definite article can perform R, depending on the context or the
semantics. The same opinion holds Libuse Duskova: “...urcity clen je sémanticky
disponovan vyznacovat prvky tematické ... I kdyz ovsem v zavislosti na kontextu miize

» 15 «The word fisherman came into his head... napadlo ho slovo

provazet i réma.
rybar.” Thanks to the semantic content of the verb “came into” that expresses the
appearance on the scene, the subject “the word fisherman” becomes the phenomenon
appearing on the scene. The definite article indicates the general known information for
the author and receiver of the utterance. Jan Firbas speaks about: “..urcenost...z hlediska

celkové atmosféry mezi pitvodcem a adresdtem sdeleni. ”What is concerned “the narrow

199 Eirbas, Casopis pro moderni filologii 39 32.
10 Duskova, Mluvnice soucasné 62.

M Duskova, Mluvnice soucasné 532.

Y2 Firbas, Casopis pro moderni filologii 39 35.
13 puskova, Mluvnice soucasné 532.

14 Firbas, Casopis pro moderni filologii 39 36.
Y8 Duskova, Mluvnice soucasné 532.
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scene.”!1®

, It may present completely new information that appears /exists on scene.

The FSP syntactical tool is “there structure” that helps to preserve the basic T-R
arrangement, in the sentences expressing the existence on the scene. **” The constitutive
sentence element there permits to place the subject behind the predicate in order to point
out its importance in communicative act. “There was only bread — and — butter and

» 118 the subject becomes R,

milk for tea....K svacine byl jen chleba s maslem a mlékem,
the element with the highest degree of CD, usually preceded with the indefinite singular
article, its zero plural variant or other quantifiers. There element is located in T and the
sentence contains the verb that has a notion of existence on the scene. The there -
structure is usually companied with an adverbial that specify either place or time of
existence, functioning as a setting. There may be omitted, if the adverbial stands at the
beginning of the sentence.™® The English there constitutive element does not have the
equivalent form in the Czech language.’® Libuge Duskova mentions that there can be
followed with other verbs, not only the verb “be”, also different structure. E.g.: “There
were sheep grazing on the hillside.” *** The basic T-R arrangement is identical to the
Czech language.

The passive presents the syntactical FSP means that helps to arrange the
sentence elements according to their degree of CD: “... to present the agent as the
rheme”. ?? As Libuse Duskové described: “...podmét a predmét aktiva si vyméni misto
...a s tim spojené zmené v syntaktické konstrukci a slovesném rodé dochazi, je — li
predmét aktiva tematicky.” **® The passive is the FSP means that helps to locate the
subject / agent to the post — verbal position, to R. Jan Firbas was concerned with passive
and the sentences expressing existence / appearance on the scene: “There was a boy and
he made a mistake. This mistake was made by a boy.”*** Jan Firbas regards the end

element “by a boy” as a specification, because the initial “this mistake” does not

1% Eirbas, Casopis pro moderni filologii 39 36-37.

7 Firbas, Acta Universitatis 58.

Y8 Dugkova, Mluvnice cestiny 393.

19 Duskova, Mluvnice soucasné 395.

120 Mathesius Obsahovy rozbor 137. “V cestiné nemdme pro existencidalni predikaci zvlasmi formy ...”
121 Dugkova, Mluvnice cestiny 395. .. .uziti je there s jinymi slovesy nez be knizni.”

122 Firbas, Acta Universitatis 65.

128 Dugkové, Mluvnice cestiny 534 .

124 Firbas, Acta Universitatis 64
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represent the typical setting of the scene, but rather presents the quality bearer. **> The
verb does not express the notion of existence / appearance on the scene, the verb
“made” “conveys the meaning of production.”*?® However the element with the highest
degree of CD is located to R. The passive is used to preserve the basic T-R scale.

The thesis assumes that there exists several FSP means that helps to signal the
subject s thematic position. The word order (end sentence position) does not represent
the only FSP tool. The English language uses other syntactical and semantic FSP
means, such as the semantic content of verbs with the notion of existence / appearance
on the scene, the semantic content of the non-generic singular indefinite article or its
zero plural variant. The most frequent syntactical tools are there- structure or passive.

The definite article may serve as the FSP means in connection with other FSP means.

2.2.5. The scene elements implemented in the sentences of existence /appearance

As has been already mentioned 2.1.2.2., Jan Firbas described the narrow scene:
“...as a complex of linguistic ...non-linguistic, phenomena operating in the foundation
— laying process.” The elements constituting the scene are the carriers of the lowest
degree of CD and function as: “...a setting ...conveys only background, concomitant

information”*?’

in the sentences expressing existence /appearance on the scene. The
most frequent scene elements act as local or temporal adverbials, “Uprostied chramu
vyniklo male lesenicko... a car pulled up at the curb” (quoted above). The context
independent adverbial serves as a setting in the initial — foundation laying, whereas the
context depend adverbial serves as a setting no matter its sentence position. The
adverbial acts as a sentence member that develops the verb. The adverbials serve as a
setting only if they are not dependent on the semantic content of particular verb and
convey the background only. In this case: “the context independent adverbial whose
relationship to the verb is loose and which conveys mere background information ...it

serves as a setting irrespective of sentence position.”*?® The scene elements may act as
object as well: “Cold blue light filled the window panes...For a moment of two big tears
brimmed her eyes. ” The goal of the utterance becomes the phenomenon presented on

the scene. *?°

125 Firbas, Acta Universitatis .64.

126 Firpas, Functional sentence 62.
127 Eirbas, Functional sentence 50.
128 Eirbas, Functional sentence 51.
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2.3. Conclusion

The first part of the thesis considers the three factors influencing degrees of CD.
The first section aims to bring the problem of FSP closer to the reader, in order to
comprehend the description of the sentences expressing existence / appearance on the
scene. The factors of FSP are linearity, semantics and context. If the semantic or the
contextual factor does not operate counter to the linear arrangement of the sentence,
then the linearity becomes the basic factor influencing the distribution of CD. The basic
distribution of CD starts with the carriers of the lowest degree of CD and gradually
continues with the elements carrying the highest degree of CD. The basic scale of CD
represents the T— R arrangement. The word order becomes the means of FSP. The
semantic contents of elements may work in the same direction or counter to the basic
distribution of CD. The semantic factor influences the sentences that are context
independent. That means that the context as a factor signaling degree of CD stands on
the top in the hierarchy of these factors. The context dependent element has a tendency
to occur in the thematic layer and represent the known information. The context
independent elements are perceived as new information, as a goal of utterance.
However, as has been described, it is the interplay of all three factors that influence
FSP.

The first part focuses on the Czech and the English language. The Czech language
is described as the inflectional language with loose word order and the dominant FSP
principle. The English language is considered as the analytic language with the fixed
sentence member s positions and the dominant grammatical principle. That means that
the Czech language easily follows the basic T-R arrangement, due to its rich system of
inflectional affixes that enables to easily change the sentence member ‘s positions with
respect to the need of FSP. The English language is perceived as a language without the
inflection, with a great amount of auxiliary words that indicates the grammatical
functions. The dominant grammatical principle does not enable to relocate the sentence
members so easily. The English language uses several syntactical and semantic means

in order to reach the harmony between the linearity and the needs of FSP.

129 Eirbas, Functional sentence 49-51, 61.
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The second part focuses on the description of sentences reflecting the existence
/appearance on the scene. The aim is to describe, how the semantic content of
appearance / existence verbs influencing the scale of CD. Jan Firbas creates the scale of
CD described in the semantic terms. The thesis focuses on the first scale: SCENE
(setting) — APPEARANCE/ EXISTENCE on the scene — PHENOMENON
Appearing/Existing on the scene. The scale represents the basic arrangement of CD that
may or may not represent the linear arrangement of the sentence. As the scale shows,
the phenomenon appearing / existing on the scene represents R. The phenomenon acts
as the subject that receives the highest degree of CD, thanks to the semantic content of
the verb. The thesis describes how this kind of sentences is treated in the Czech and the
English language. The English language has a tendency to locate the subject before the
predicate in the thematic position. However the subject belongs to R in the appearance /
existence sentences. As a result, the scale of CD has the reverse R-T order. The subject
's rhematic position is indicated with the semantic content of the indefinite article or the
other means. The Czech language easily follows the basic T-R scale. The Czech
language signals the subject’s rhematic position with the word order, the end sentence
position. The English subject may occur in the post-predicative sentence position and
follow the basic T-R scale as well. In this case, the English language uses several
syntactical or semantic FSP means, e.g. there- construction, to signal the subject s

rhematic position.
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I11. THE PRACTICAL APPLICATION OF A THEORY ON TEXTS

The 3" section is geared towards the practical use of verbs with the notion of
appearance / existence, constructing the specific type of sentences described in the 2"
part of the thesis. The intent is to concentrate on the meaning equivalency of the Czech
original text and its English translations. The aim is to present the findings of a detailed
inquiry into the theme — rheme division implemented in these sentences, with its
realization and equivalency tested on samples selected from the texts. The appearance
/existence sentences are examined by comparison with parallel texts. The thesis
examines the Czech original text of the famous book Babicka®, written by BoZena
Némcové in the 19" century and its two English translations. The first translation is
called Granny: scenes from country life*® translated by Edith Pargeter, in 1962. The
second one comes from the 19the century, The Grandmother'®, translated by Frances
Gregor, B.L.

3.1 The characterization of the contrastive analysis implemented in the thesis,
(based on Jan Firbas and Libuse Duskova).

The aim is to explore the two English translations of the Czech original text,
focusing on the sentences expressing appearance or existence on the scene, with respect
to their relevant context. The theory will be examined on the sample consisting of 100
sentences selected from the Czech original text and compared with its relevant English
translations. The specimen of 100 sentences covers approximately 10 chapters, more
than half of the novel. The sentences will be collected, analyzed and the findings will
be presented at the end of the chapter.

The following paragraphs are listed according to the FSP means that are
implemented in the English sentences expressing existence or appearance on the scene.
Each section is divided in two parts, concentrating individually on the English
translations, companied with its respective Czech original sentences and the context.
The first sentence examples will be dedicated to Edith Pargeter’s translation Granny:

scenes from country life, the next one to Frances Gregor’s, The Grandmother. The

30 Némcova, Babicka 11-115.
B3I Némeova, Granny, 6-189.
132 Némcova, The Grandmother 11-181.
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sentence examples will be presented on the basis of their realization. Every language
has several ways, in order to form sentences with respect to FSP. To be more specific,
the list presents several FSP means that help to signal the element 's degrees of CD, an
organization of T-R or R-T scale, respect the principles of particular language and keep
the semantic content of the Czech original text. The T-R / R-T division and its
realization will become the centre of our interest. For example, the English language
uses the indefinite singular article to signal the subject ‘s rhematic position or there -
structure to keep the basic T-R arrangement and to locate the subject — phenomenon
appearing /existing on the scene — into the end rhematic sentence position. The FSP
means of the semantic content of the indefinite singular article or the there-structure will
become separate paragraphs, concerning these phenomena. Each FSP tool will be
analyzed and described with the help of selected sentences and accompanied with the
Czech original text. Each division will provide 3 sentence examples selected from Edith
Pargeter ‘s translation and 3 examples from Frances Gregor’s. If a section is typified by
more than 3 sentence examples extracted from the texts, than the rest will be added,
together with the relevant context, as an appendix of this thesis. It is not necessary to
provide all sentence examples. The sentences of each section may be explained with the
same rules that repeat constantly. The equivalency of the semantic meaning, T— R/ R-T
scale, the FSP means applied in the existence / appearance sentences, will be in the
viewfinder of our interest.

A separate section will introduce some sentence examples that are translated in
different ways, usually abandoning the semantic meaning of existence / appearance on
the scene. The section aims to show the contrast between the two English translations of
the novel Babicka. The unique or unusually translated sentences, if there are any, will
be presented and the thesis will try to provide their explanation. The findings and the
conclusion of our research will be presented in the final part, supplemented with the
elaborated tables of percentage that shows the frequency of FSP means, implemented in
the construction of the English sentences expressing appearance or existence on the

Scene.
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3.2. The semantic content of the non-generic singular indefinite article, signaling
the subject "s rhematic post — predicative position, the Theme — Rheme Scale (e.g.:
“From the carriage descended a woman in a white head cloth and peasant
clothes ™).

To sum up, the examined sentences contain verbs that express explicitly or
implicitly the notion of existence or appearance on the scene. The phenomenon, that
exists or appears on the scene, functions as the subject, which carries the highest degree
of CD, and belongs to Rheme. The other sentence members are the carriers of the lower
degree of CD. The Czech language uses mainly the word order as a tool of FSP; the end
sentence position is reserved for the rhematic subject. The English language uses
several other syntactical or semantic tools to fulfill the needs of FSP. The semantic
content of the non-generic singular indefinite article, together with the semantic content
of verbs expressing existence or appearance on the scene, represents the most frequent
tool to signal the subject 's rhematic position in the English language. The semantic
content of the non — generic singular indefinite article indicates the newness of an idea,
the subject s context independency, its highest degree of CD and the rhematic
position.”** However, the Czech language uses the word order, the end sentence
position, to express R. The English language has a tendency to place the subject before
the predicate into the initial sentence position. In the case of the sentences expressing
existence or appearance on the scene, the result will be the reverse R-T scale of CD. The
basic T-R arrangement, where the English subject follows the predicate, will be
regarded as a marked word order, implemented as a stylistic feature to follow the author
s stream of narration.™*. Our research proves that the English language uses both CD
scales to render the sentences expressing existence or appearance on the scene.

Section 3.2 is concerned with the sentences, where the subject / phenomenon
appearing /existing on the scene follows the verb with the notion of existence /
appearance on the scene, is located at the end sentence position, companied with the
non-generic singular indefinite article. The order of sentence elements reminds the

structure of sentences, where the constitutive “there” element stands in the initial

133 Némcova, Granny 8.

134 Firbas, Casopis pro moderni filologii 39 31. ., ...neurcity clen vyjadiuje nedostatek urcenosti
substantiva, ktery je dan novosti predstavy...je schopen ...jako prostredek acv zdynamictovat...”

135 Duskova, Mluvnice soucasné 530. ,, ...mame co cinit s méné castou slovoslednou variantou, ktera se
nejspise vyskytuje pri zaclenéni véty do vypravécské posloupnosti. ”
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sentence position, e.g.: ..., in front there was a little garden full of roses...”**® Libuse
Duskova remarks: “Stoji — li v cele vety adverbidlni urceni, je mozno there vynechat.”
137 (.In front was a little garden...). That means that these sentences are regarded as a
less common type of there- sentences.

The following 3 sentence examples are selected from Edith Pargeter s Granny:
scenes from country life. .**® The T-R scale is employed in 23 sentence examples that
represent 23% of 100 total extracted sentences. The rest will be added as an attachment,
with the relevant context. The following sentences respect the semantic meaning of the
Czech original sentences. The first chapter contains a sentence which stands as an
introductory sentence of the 6" paragraph: “Z vozu slézd Zena v bile plachetce, v
selském obleku. Déti ziistaly stat, vSecky tri vedle sebe, ani z babicky oka nespustily.”
The verb “slézd” expresses implicitly the notion of somebody ‘s appearance on the
scene. The subject “Zena” function as a phenomenon that appears on the scene, the
context independent element, with the highest degree of CD. The rheme is signaled
with the end sentence position. The context dependent adverbial “Z vozu” functions as a
setting, the carrier of the lowest degree of CD. The communicative dynamism scale
follows the T-R arrangement. The English translation is: “From the carriage descended
a woman in a white head cloth and peasant clothes. The children stood rapt, all three
side by side, unable to take their eyes from her. ...” **® The verb “descended” expresses
implicitly the notion of appearance on the scene. The semantic content of the non-
generic singular indefinite article signals the newness of the subject “a woman”. The
context independent phenomenon receives the highest degree of CD and belongs to R.
The subject “a woman” follows the predicate “descended”, preserves the basic T- R
scale. The context dependency of the adverbial “From the carriage” is indicated with
“the” definite article. The information has been mentioned in a preceding paragraph:
“So one day a carriage drew up at the cottage.” **! The interplay of several FSP means,

as the word order (the end sentence position), the semantic content of the non-generic

136 Némcova, Granny 27.

7 Duskova, Mluvnice soucasné 395.
138 Némcova, Granny 6-189.

139 Némcova, Babicka 12.

10 Némeova, Granny 8.

Y Némeova, Granny 7.
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singular indefinite article and the semantic content of the verb, assigned the highest
degree of CD to the subject / the phenomenon appearing on the scene. The English
sentence T-R arrangement is identical to the Czech T-R scale. The semantic meaning of
the English translation is equivalent to the Czech original sentence and its semantic
content. The goal of the utterance is preserved in the English translation as well. The
following sentences may be described in the same way.

The next sentence examples are taken from the part, where the writer describes a
room, providing the list of things that exist on the scene: “Sednicka ta byla zrizena dle
babicciny chuti. ... Za dvermi Visela cinovd kropenicka. N Supliku ve stolku bylo ...,)"*
“This room of hers was furnished according to her own tastes. ... Behind the door hung
a small tin_font. In the table — drawer was ....”**3 The translator tends to follow the
basic T-R scale, preserves the chain of elements with the lowest to the highest degree of
CD. The sentences express the existence on the scene. The context dependency of the
adverbial “Behind the door” is signaled with the definite article, serves as a setting. The
Czech adverbial “Za dvermi” belongs to T, outlined with the word order, the initial
sentence position. The phenomenon existing on the scene / the subject “kropenicka, a
font” is located at the end of the sentence. The English subject is preceded with the
indefinite singular article. It is new information and the element with the highest degree
of CD. The FSP means are the word order, the semantic content of verb, the semantic
content of the indefinite singular article and the definite article signaling the context
dependency of the adverbial. This sentence does not have any equivalent translation in
Frances Gregor ‘s work. The thesis assumes that it is due to the incomprehension of the
Czech word “kropenicka”. The paragraph continues and as another example is
considered a sentence: “Na kamnech stdl troudnik s kiesanim.” *** “On the stove stood

a tinder — box with its flints.” 14

The verbs “stal, stood” express implicitly the existence
of the subject “troudnik, a tinder — box” on the scene. The context dependent adverbials
“on the stove”, with the semantic function of the setting, is signaled by its thematic
position and the definite article. The semantic content of the verb expressing the notion
of existence plays an important role in the organization of the sentence elements with

particular degrees of CD. The phenomenon “troudnik, a tinder — box” is located in the

142 Némcova, Babicka 16.
% Némcova, Granny 14.
144 Némcova, Babicka 16.
5 Némcova, Granny 14.
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post-verbal position, preceded with the indefinite singular article, receives the highest
degree of CD. The elements are, in both Czech and English sentences, arranged from
the lowest degree to highest degree of CD, follow the T-R scale.

The following part focuses on the second translation of the Czech novel,
Babicka. The following 3 sentences are taken from the France Gregor s translation, The
Grandmother. The semantic content of the non-generic singular indefinite article helps
to signify the context independency of the phenomenon appearing or existing on the
scene. The T-R scale is employed in 19 sentences or 19% of total 100 extracted
sentences. The 1% chapter provides sentences: “Co se détem v babicciné sednicce

nejlépe libilo, byla malovana jeji truhla. ... Pak tam byl pritruhlicek a v nem jakych to
2,146

veécl. The sentence contains a verb “byl” with the notion of some phenomenon ’s
existence on the scene. The phenomenon “pritruhlicek” existed on the scene; function
as the subject that is realized in R, which is signaled with the word order, the end
sentence position and the semantic content of the verb. “What the children liked the best
in her room was the large flowered chest... On one side of the chest was a small
drawer, and that treasures were in that! » **" The sentence expresses the existence on
the scene. The subject “a drawer” is located behind the predicate, at the end of the
sentence. Due to the semantic content of the verb “was”, the subject “a drawer” is
regarded as the phenomenon existing on the scene. The adverbial “On one side of the
chest” expresses the location of the subject and precedes the predicate. The adverbial is
companied with the definite article. It is a sign of its context dependency, which comes
from the preceding sentence. It is the element that carries the lowest degree of CD. The
post- verbal subject (the phenomenon existing on the scene) is located at the end of the
sentence, companied with the indefinite singular article. It is a sign of its context
independency. The subject becomes the element of the highest degree of CD. The scale
of elements and their degrees of CD represents the basic T-R scale, the elements with
the lowest degree of CD are followed with the elements of the higher degree and the
subject “a drawer” represents the last element in the sentence, the carrier of the highest
CD degree. The English sentence T-R arrangement is equivalent to the Czech T-R

arrangement.

10 Némcova, Babicka 17.
17 Némcova, The Grandmother 20.
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The 3" chapter uses the indefinite singular article to signal the context
independency of the subject: “Bylo to staveni nevelké, ale hezoucké. ... Na
severovychodni strané byl ovocny sad a za nim tdhla se louka az ke mlynu. ”**® The
sentence tends to describe the surrounding of the house. The reader finds out, that a
new phenomenon “sad” existed on the scene. “The house was not large but pretty and

cosy. ... On the north-eastern side was an orchard, and beyond that a meadow

stretching out clear to the mill.”'* The indefinite singular article provides the
information about the context independency of the phenomenon “an orchard” that
existed on the scene. It is new information, the goal of utterance, the element of R. The
semantic content of the predicate assigns to the subject the highest degree of CD. The

next example is: “U mlyna pred vraty_stala socha svatého Jana Nepomuckého, mezi
dvéma lipami. Tam seddvala v nedéli po obédé panimdama, ...”**° “In front of the mill,
between two lindens, was a statue of St. John of Nepomuk and there the miller 's wife
..usually sat on Sunday afternoon.”™" Both female translators decided to translate the
Czech sentence in the same way. “In front of the gate at the mill, between two lime-

trees, stood a statue of Saint John of Nepomuk.”**?> The difference is in the use of verbs:

“was” and Pargeter 's “stood”. However both verbs have the notion of existence on the
scene. Both translations decided to place the subject / the phenomenon existing on the

scene at the end rhematic sentence position.

3.3. The semantic content of the non-generic singular indefinite article, signaling
the subject s rhematic pre — predicative position, The Rheme — Theme Scale, (e.g.:
“One day a letter came from Vienna. ”153).

The following sentence examples illustrate the reverse R-T scale of the English
sentences expressing existence or appearance on the scene. The subject is located before
the predicate. The pre — predicative position is typical for the English subjects. The
Czech sentences follow the basic T-R scale, locate the subject / the phenomenon

appearing /existing on the scene behind the verbs. The Czech subject ‘s rhematic

8 Némcova, Babicka 23.
19N&mcova, The Grandmother 33.
0 Némcova, Babicka 32.

1 Nemceova, Granny 47.

152 Nemcova, The Grandmother 42.
153 Némcova, Granny 6.
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position is signaled with the word order, the end sentence position. The English
sentence places the rhematic subject / the phenomenon before the predicate. The context
independency and the subject ‘s / phenomenon s highest degree of CD is signified with
“alan” singular indefinite article and the semantic content of verbs with the notion of
existence or appearance on the scene. The following 3 examples are extracted from
Edith Pargeter 's Granny: scenes from country life. The R-T scale is employed at 12
sentences or 12% of total 100 extracted sentences. The rest will be added as an
appendix.

The first sentence of the 3" paragraph begins: “ Tu najednou prisel babicce list z
Vidne od nejstarsi dcery, v nemz ji védomost davala, ze manzel jeji sluzbu prijal u jedné
knézny, ktera ma velké panstvi v Cechdach, a sice jen nékolik mil vzdadlenosti od
pohorské vesnicky, kde babicka bydli.” * “One day a letter came from Vienna, from
her elder daughter, with the news that her husband had taken service with a certain
princess who had a great estate in Bohemia, only a few miles distant from the mountain
village, where Granny lived.” > The verbs “prisel, came” render the appearance notion
of the new phenomenon “list, a letter” on the scene. The Czech subject is situated
behind the predicate, followed with the context dependent adverbial “z Vidné od
nejstarsi dcery.” Its context dependency originates in the 2" sentence of the novel:
“Babicka méla syna a dvé dcery. Nejstarsi zZila mnoho let ve Vidni u pratel. ...”, located
a paragraph ahead. The word order becomes the FSP means. The elements are arranged
according to their degree of CD, from the lowest to the highest, follow the T-R scale.
The English sentence places the subject before the predicate. The subject /phenomenon
denotes new information. Its context independency is framed with “a@” indefinite
singular article. The adverbial “from Vienna” is context dependent, a member of
thematic layer, functions as a setting. The interplay of several means of FSP, as the
semantic content of the non-generic singular indefinite article and the semantic content
of the verb, assigns the highest degree of CD to the subject / the phenomenon appearing
on the scene. The English sentence R-T arrangement is not equivalent to the Czech T-R
scale, but the semantic meaning of the English translation is equivalent to the Czech
original sentence. The English translation ascribed the highest degree of CD to the same

sentence element. The following sentences may be described in the same way.

1% Némcova, Babicka 11.
1% Némcova, Granny 6.
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The R-T arrangement is traceable in the English translation of a Czech sentence:

“Kdyz jednoho dne vozik u chaloupky zastavil, nalozil nan koci Vaclav babiccinu

malovanou truhlu, kolovrat, bez néhoz byt nemohla, kosik, v nemz byl ctyry chocholata

kuratka, pytlik s dvéema ctverobarevnymi kotaty a pak babicku, ktera pro pla¢ ani

s 156

nevidéla pred sebe. “ So one day a carriage drew up at the cottage, and the

coachman Wenceslas installed in it Granny s painted chest, the spinning-wheel which
was indispensable to her, a basket .7 The phenomenon “ a carriage” appeared on
the scene, precedes the verb “drew up” that has the semantic content of appearance on
the scene. The context dependent adverbial “at the cottage” follows the predicate,
contains the definite article, signaling its determinateness. The adverbial “...one day” is
context independent, located in the initial sentence position, functioning as a setting.**®
The adverbials receive the lowest degree of CD in the sentence. The elements are
arranged according to their degree of CD from the highest to the lowest, following the
R-T scale. The Czech sentence places the element in the reverse order, the T-R scale.
The next sentence opens a paragraph: “Jestli lezelo na cesté husi pericko,

babicka hned na né ukazala rkouc: “Shybni se, Barunko!”*®® “If a goose — feather lay

in the road, Granny would at once point it out, and say: “Pick it up, Babbie.”*® If the
phenomenon “pericko, a goose — feather” appears on the scene than Granny would
point it out and say something to Babbie. The rhematic subject “a goose — feather” has
the highest degree of CD, due to its preceding indefinite singular article and the
semantic content of the verb. The context dependent adverbial “in the road” receives the
lowest degree of CD, thanks to the definite article and the end sentence position. The
Czech sentences organize the elements in the T-R scale, whereas the English sentences
arrange the elements in the reverse R-T scale. However the semantic meaning of both
sentences is equivalent. The next examples are presented in the appendix attached to the
thesis. The sentences may be explained in the same way.

The following 3 examples are extracted from Frances Gregor’s translation, The
Grandmother. The R-T scale is employed at 8 sentences or 8% of total 100 extracted
sentences. The rest will be added as an attachment. The following sentence has already

been described at Edith Pargeter ‘s translation. Both female translators decided to use

1% Némcova, Babicka 11.

7 Némcova, Granny 7.

B8see Firbas, Functional sentence 50-51.
1% Némcova, Babicka 16.

10 Némcova, Granny 13.
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the same method for translation of the Czech original sentence. The 1st chapter presents
sentences: “Kdyz jednoho dne vozik u chaloupky zastavil, nalozil nan koci Viclav
babiccinu malovanou truhlu, kolovrat, bez néhoz byt nemohla, kosik, v nemz byl ctyry
chocholata kuratka, pytlik s dvema ctverobarevnymi kotaty a pak babicku, ktera pro

plac ani nevidéla pred sebe” "1 “A few days after this a wagon stood at the door of the

cottage, the driver placed upon it Grandmother s large flowered chest, ...”"*** The
translators decided for different words, “a wagon stood / a carriage drew up,” but the
semantic meaning is same, expressing the subject “ s (a wagon / a carriage) appearance
on the scene. The subject is situated into the pre — predicative position. The indefinite
singular article signifies the subject’s newness and its context independency, resulting
in the rhematic position. The verbs “stood / drew up” explicitly express the appearance
on the scene. The adverbial “at the cottage” specifies the location of its arrival. The
definite article signals its context dependency, the lowest degree of CD. The English
sentence follows the reverse R-T scale, while the Czech original sentence follows the
basic T-R scale. However the semantic content of the English translation is identical to
the Czech sentence.

The following example applies the indefinite singular article in order to follow
the R-T scale: “...i klekla tedy na zem holcinka a modlila se, aby ji panbith vyvedl z
lesa. I slysi najednou divny zvuk, hucelo a znélo ji to v usich vic a vic ...zacala se
strachy trast a plakat, chtéla utikat — a tu hle, beézi k ni z lesa po cesticce bild ovce, za ni

s 163

druha, treti ... “Suddenly she hears strange sounds. ...A white sheep comes toward

her from the wood, behind her a second, a third, a fourth ...“*® The Czech sentence
elements are arranged according to the degree of CD, from the lowest to the highest
degree. The English sentence elements are assorted in the reverse order, from the
element with the highest degree of CD to the element with the lowest degree of CD. The
phenomenon “a sheep, ovce” appeared on the scene. The verbs “bézi, comes” express
explicitly the notion of the phenomenon ‘s (“a sheep, ovce”) appearance on the scene.
The locative adverbial “from the wood” is the context dependent information with the

lowest degree of CD.

181 Némcova, Babicka 11.
182 Nemcova, The Grandmother 12.
163 Némcova, Babicka 44.
184 Némcova, The Grandmother 64.
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The 7™ chapter organizes the R-T scale in the English translation: “Jesté to byl
ten samy plot, ale zahrdadka byla travou zarostla, jen trochu té cibule tam bylo. Z boudy
vylezl stary pes napolo slepy. Chlupdcku, nas mne? Voldm na ného,... > **> The verb
“vylezl” expresses explicitly the appearance of the phenomenon “pes” on the scene.
“That same fence was there still, but the ground has been neglected and allowed to run
to grass, only a few onions were still seen. An old dog, half —blind, crawled out of his
kennel. Old fellow, do you know me? I said to him ...”**® The phenomenon “an old dog”
appeared on the scene. The possessive pronoun “his” may serve as the FSP means,
referring to “an old dog” and its possession of the kennel.'®” The Czech sentence
follows the T-R scale, places the subject in the post-predicative position. Whereas the
English Frances Gregor s translation situates the subject — the phenomenon appeared
on the scene to the pre — predicative position (R-T), due to the English language

tendency to place the subject before the predicate.

3.4. The zero plural variant of the non-generic singular indefinite article signaling
the subject’s rhematic post — predicative position, the Theme — Rheme Scale (e.g.:
“On the walls were several religious pictures”™).

As the title of the following section suggests, the zero plural variant of the non-
generic singular indefinite article is another tool of FSP.'®° It has a same function as “a /
an” indefinite singular articles, but its zero plural variant occurs before the plural nouns.
The subjects / the phenomena appearing / existing on the scene may be realized in the
plural number. The subject ‘s / phenomena’s context independence may be indicated
with the semantic content of the zero plural variant of the non-generic singular
indefinite article. The extracted sentences often contain quantifiers, as many, some,
several, numbers etc., expressing how much or how many we are talking about. 1° The
verbs are the carriers of the notion of appearance or existence on the scene. The
following 3 sentences represent the examples taken from Edith Pargeter 's Granny:

scenes from country life. The T- R scale is employed at 12 sentences or 12% of total

100 extracted sentences. The rest will be added in the appendix. The following

185 Némcova, Babicka 78.

186 Ne&mcova, The Grandmother 121-122.
7 Dugkova, Mluvnice cestiny 530.

1%8 Némcova, Granny 15.

189 Eirbas, Acta Universitatis 67.

170 Duskova, Mluvnice soucasné 60, 131.
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sentences respect the semantic meaning of the Czech original sentences. The 1% chapter
contains sentences describing a room of the main character: “Sednicka byla ziizena dle

babicciny chuti. ...Na zdi viselo nékolik obrdzkii svatych, nad babiccinym loZem

krucifix, okraslen kvitim. 11 The verb “viselo” expresses the notion of existence on the
scene. The verb “s semantic content functions as the factor influencing FSP. The subject
is considered as the phenomenon existing on the scene and receives the highest degree
of CD, belongs to R. The word order, the means of FSP, helps to place the subject into
the end rhematic sentence position. “On the walls were several religious pictures, and
above Granny ’s bed was a crucifix.”*"* The sentence describes the existence of several
pictures and a crucifix on the scene. The semantic content of quantifiers “several,
nékolik” suggest the uncertain number of “pictures” that exist on the scene. The subject
“pictures” is in the plural number, preceded by the zero plural variant of the singular
indefinite article. The translator uses the T-R arrangement in order to follow the author
‘s stream of narration. The paragraph is describing the room. Every sentence places the
phenomenon that exists on the scene at the very end. The initial sentence positions are
occupied with the adverbials that specify the subject’s location. Both, Czech and
English, sentences follow the basic T-R scale, a marked word order for the English
language. The subject 's post — predicative position may be considered as a stylistic
feature, in order to keep the stream of author s narration.

The semantic content of a verb “klenuly se” renders implicitly the notion of
existence on the scene in the sentence: “V léte, kdyz byvalo velmi horko,
svlékla "babicka deéti do kosilky a vedla je do struhy se koupat...Nad vodou klenuly se

temnolisté olSe, déti rady trhaly proutky, hdzely je do vody...” ™ “In summer, when it

was hot, she would strip the children down to their shirts and take them along to the

leat to bathe...Above the water bent dark-leaved alders, the children liked to pluck
9 174

twigs and .. The phenomenon “alders” is realized in the rhematic position,
signaled by the end sentence position. Due to the zero plural variant of the indefinite
singular article, the semantic content of the verb, the subject “alders” is considered as

the context independent element, with the highest degree of CD.

" Neémcova, Babicka 16.
12 Némcova, Granny 15.
18 Neémcova, Babicka 24.
74 Némcova, Granny 28.
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The other two examples are: “Proti oknu byl krb z Sedého, cerné a bile zehaného

mramoru, na ném pak staly dvé vazy z japonského porcelanu a v nich byly prekrasné

kveétiny, jichz vuni kabinet nadchnut byl. Po obou strandach byly prihrdadky drahého
s 175

dreva, vkusné pracované a na nich vyloZzeny byly lastury, kordle, kameny ap.
“Opposite the window was a fireplace of grey, black and white streaked marble and on
the mantelpiece stood two vases of Japanese porcelain full of beautiful flowers, the
perfume of which pervaded the whole room. On both sides were shelves of costly woods,
with a variety of things laid out on them, rare works of art, valuable pieces and even
works of nature such as lovely shells, corals and stones.” *® As has been described in
the indefinite singular article, the English translator keeps the basic T-R order while
depicting some places and providing the list of things that exist on the scene. The
English word order is marked, used as a stylistic feature that helps to follow the stream
of author ’s narration.

The next part will provide the sample of 3 sentences extracted from Frances
Gregor’s The Grandmother. The T-R scale is employed at 9 sentences or 9% of total
100 extracted sentences. The subject / the phenomenon existing on the scene is preceded
with the zero plural variant of the indefinite singular article in the sentences: “Pred
zamkem sedéli dva premovani slouzici, kazdé strany dveri jeden, ten vievo mél slozené
ruce na kliné a chytal lelky, ten vpravo mél slozené ruce pes prsa a zevioval Panubohu

do oken.”"’

The plural noun “slouzici” functions as the subject of the sentence, located
at the end of the sentence. The verb “sedeéli” has the notion of existence on the scene.
The verb can be replaced with the verbs “byli, existovali” and the change will not cause
the change of the meaning. The theme contains the adverbial “pred zamkem” indicating
the location of their existence. The Czech sentence follows the basic T-R scale. “Before

the castle sat two gallooned servants, one on each side of the door, the one to the left

had his hands folded in his lap and was staring into space, the one to the right had his
clasped over his breast and was gaping into the sky.”*’® The subject / phenomenon
existed on the scene occurs in the post-verbal position. The verb expresses implicitly the
notion of existence on the scene: “Before the castle were ...servants...” The plural noun

is not preceded by the definite article. The noun is companied with the zero plural

15 Némcova, Babicka 73.

176 Némcova, Granny 112.

Y7 Némcova, Babicka 73.

18 Némcova, The Grandmother 110.
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variant of the indefinite singular article, which signals the newness of information, its
context independency. The adverbial “before the castle” appears in the initial sentence
position, in the pre-predicative position. The adverbial belongs to T, because its context
dependency is signaled with the definite article, due to the preceding context: “Kampak
se Zenete, na svatbu ¢i na hody? ...Neni komu, pane otce, zatim jen do zamku, ... “179 The
place expressed with the adverbial has been already mentioned in the preceding text. It
is the known information, serves as a setting. The sentence arranges the elements from
the lowest to the highest degree of CD. The subject / the phenomenon existed on the
scene receives the highest degree of CD, due to the semantic content of verb, the end
sentence position and the semantic content of the zero plural variant of the indefinite
singular article.

The following sentences contain several examples: Dole vV truhle lezelo

babiccino pradlo a Satstvo. A vsecky ty mezulanky, fértochy, kabatky letni, snérovacky i

Satky lezely v nejlepsim pordadku a navrchu byly dva skrobené bilé cepce, vzadu

((180 €«
B

S holubickou. V tom se déti prebirat nesmély, ... elow in the body of chest were

Granny s linen and clothes. All those linen petticoats, aprons, coats, corsets, and

kerchiefs lay there in the best order, and on the top of all were two stiffly starched caps,
with large bows behind, that were called doves."**There are several examples, where
the plural subjects / phenomena appearing / existing on the scene are situated at the end
of the sentence and preceded with the zero plural variant of the indefinite singular
article. The sentences express the existence on the scene and the T-R arrangement is
identical to the Czech original sentences.

3.5. The zero plural variant of the non-generic singular indefinite article signaling
the subject’s rhematic pre — predicative position, the Rheme - Theme Scale, (e.g.:
“Two roads led past the house. ”182).

The R-T scale is employed only in 4 sentences or only 4% of extracted sentences
from Edith Pargeter 's Granny: scenes from country life. The sentences, where the
rhematic subject is signaled with the zero plural indefinite articles, do not appear very

often in Edith Pargeter 's translated novel. The 3 sentence examples will be presented.

19 Némcova, Babicka T1.
180 Némcova, Babicka 17.
181 Némcova, The Grandmother 22.
182 Némcova, Granny 27.
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The 2™ chapter provides sentences: “Na jihozapadni strané bylo mensi staveni
hospodarské a za nim tahlo se chrasti a krovi az k splavu nahoru. Okolo staveni vedly

s 183

dvé cesty. Jedna vozovd, kterou ... “On the south — western side were the smaller

out — buildings, and beyond them a wilderness of bushes and undergrowth climbed

218 The semantic

towards the weir. Two roads led past the house. One of them...
content of the Czech and the English sentence is equivalent, the order of elements that
carry certain degrees of CD differs. The Czech sentence places the most dynamic
element “cesty” at the end of the sentence, while the English sentence places the most
dynamic phenomenon “roads” that exists on the scene, at the beginning of the sentence,
companied with the zero plural variant of indefinite singular article. The Czech sentence
places the elements with the lowest degree of CD at the beginning and the elements
with the highest degree of CD at the end of the sentence. The word order serves as a
means of FSP. The English sentence prefers the reverse R-T scale.

The 6th Chapter presents the phenomenon “muzi, men” that appears on the
scene: “Odpoledne prisli do dvora tri muzi ve svatecnich kabatech, dva méli rozmarynu

185 S .
”? The verb “prisli” carries the

na rukavech. Hospodar privital je na prahu...
semantic content of the appearance on the scene. The subject “muzi” becomes the
phenomenon that appeared on the scene and the carrier of the highest degree of CD. The
communicative scale is realized as the T-R. “In the afternoon three men in their festival
clothes came to the farm, two of them with rosemary pinned in their sleeves. The
master...” % The English sentence places the subject “men” before the verb “came”
and its highest degree of CD is signified with the zero plural variant of the indefinite
singular article. The CD scale is R-T. The initial adverbial “in the afternoon” serves as a
setting. The adverbial “to the farm” is located at the very end of the sentence. However,
it is the context dependent element and function as a setting as well.

The other example is: “KniZeci park byl kazdému pristupny, nebyl také daleko od

Starého Bélidla vidalen ...prece ale Sla radéji s détmi na louku neb do lesa. ...V poli

nerostly sice pomerance ani citron, ale sem tam stala kosata tresné ptacnice aneb pland

hruska, ... " Oranges and lemons did not exist on the scene. “The park of the demesne

was open to everyone, and was not far distant from the Old Bleaching — Ground ... but

18 Némcova, Babicka 23.
18 Némcova, Granny 27.
18 Némcova, Babicka 56.
186 Némcova, Granny 83.
87 Némcova, Babicka 71.
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She preferred to take the children somewhere in the meadows or the forest. ...True,

neither oranges nor lemons grew in the fields, but here and there they could find a bush

bird-cherry or a wild pear ...”*®® The phenomena “oranges and lemons” did not exist
on the scene. The adverbial “in the fields” is the context dependent element that carries
the lowest degree of CD, despite its end sentence position. The semantic content of the
verb “grew” expresses implicitly the notion of phenomenon ‘s existence on the scene
and that receives the highest degree of CD, no matter its sentence position.

The Grandmother, translated by Frances Gregor employs the R-T scale in 8
sentences that represent only 8% of total 100 extracted sentences. The 4™ paragraph of
the 3" chapter contains the sentence: ...Anebo sedla s nimi na lavku, kterd ve vodé k
machani pradla pridélana byla ...Na vodou klenuly se temnolisté olse, deti rady trhaly
proutky ...” '®° “Sometimes she sat down with them on the bench from which the
servants rinsed the clothes, and allowed them to paddle their feet in the water...Dark —
leaves alders and willows bent down over the water and the children were fond of

breaking off twigs...” *° The trees existed on the scene, bent down over the water. The
adverbial “over the water” is the context dependent element with the lowest degree of
CD. The phenomenon existed on the scene receives the highest degree of CD, situated
in the pre-verbal position, at the beginning of the sentence. The words are arranged from
the highest to the lowest degree of CD. The Czech sentence arranges the elements in the
reverse order, from the lowest to the highest degree of CD.

The 6™ Chapter presents the sentences: “Odpoledne pFisli do dvora tFi muzi ve
svatecnich kabatech, dva méli rozmarynu na rukavech. Hospodar privital je na prahu
.."1Y The basic T-R scale is realized differently in its English translation. “In the
afternoon three men in their festival clothes came to the farm, two of them with

rosemary pinned in their sleeves. The master...” 1%

The phenomenon “men” functions
as the subject, the predicate “entered” expresses the notion of phenomenon ’s
appearance. The subject precedes the predicate. The end sentence position is occupied
with the context dependent element “the yard” that carries the lowest degree of CD. The

communicative scale of the elements is arranged in the reverse order, R precedes T.

188 Némcova, Granny 109.

189 Némcova, Babicka 24.

190 Neémcova, The Grandmother 34-35.
191 Némcova, Babicka 56.

192 Némcova, Granny 83.
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The phenomenon existing on the scene is situated at the end of the Czech
sentence: “V knézniné kabinetu byly ... Po zdech viselo mnoho veétsich i mensich

obrazkii, predstavujice naskrze jen podobizny.” ** “The cabinet of the Princess was

decorated with ...Many pictures of various sizes hung upon the walls, but all were
portraits.”** The verb “hung upon” expresses implicitly the notion of existence on the
scene. The subject / phenomenon existing on the scene receives the highest degree of
CD, is situated in the pre — verbal position. The adverbial specifying the place of its
existence is the known information, already mentioned in the previous text. It presents

the element with the lowest degree of CD, serves as the setting.

3.6. There - structure, the means of FSP, the subject "s post-predicative position,
the Theme —Rheme scale, (e.g.: “There was a bag-pocket there”'*).

The next FSP tool, “there- structure” was described on page 30. The structure
helps to preserve the basic T-R arrangement, in the sentences expressing the existence
on the scene. % The constitutive sentence element there allows placing the subject / the
element with the highest degree of CD behind the predicate, usually preceded with the
indefinite singular article, its zero plural variant or other quantifiers.'®” There element is
located at the beginning of the sentence, in the thematic layer. The sentence contains the
verb that has a notion of existence on the scene. The adverbial has the semantic function
of the setting. If the adverbial stands at the beginning of the sentence, described in
paragraph 3.2., then there element may be skipped. There can be followed with other
than “be” verbs or with different structure. E.g.: “There are three stages leading up to
explanation.”*® The English language follows the same T-R scale as the Czech
sentences.

The following 3 sentences represent the examples of Edith Pargeter ‘s Granny:
scene from country life. The there — sentence, the T-R scale is employed at 31 sentences,
or 31% of total 100 extracted sentences. The there — sentences represent the most

frequent sentence structure expressing the existence on the scene. The 1% chapter uses

198 Némcova, Babicka 73.

19 Némcova, The Grandmother 111.

195 Némcova, Granny, scenes 8.

1% see Firbas: Acta Universitaes 58.

17 see Duskova, Mluvnice soucasné 393.

198 see Duskové, Mluvnice soucasné 393-395.
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there in the sentence: “Obdivujou tmavy kozZisek s dlouhymi varhankami vzadu ...a Jan,
strasi z dvou chlapcu, zpolehounka zdviha babicce bily, cervené pasovany fertoch,
nebot nahmatal pod nim cosi tvrdého. Byl tam veliky kapsar. Jan by také rad vedél, co
V nem je... “19 The subject “kapsai” exists on the scene. The location is specified in the
previous sentence with the word “fértoch.” The verb “byl” can be replaced with the
verb “existed” and its semantic meaning becomes the FSP tool. Under these
circumstances, the subject receives the highest degree of CD and becomes the
phenomenon existing on the scene, belongs to R, signaled by the end sentence position.
“They admired the short, dark fur coat with the long fluted tails at the back...and John,
the elder of the two boys, half — lifted her white, red — banded apron, for he could feel

something hard under it. There was a great bag-pocket there. John would very much

have liked to know...”*® The constitutive element “there” stands at the beginning of the
sentence and helps to locate the subject “a bag-pocket” into the post-predicative
position. The rhematic position is signified with the word order (the end sentence
position), companied with the indefinite singular article, the initial sentence position of
there - element. “A bag-pocket” becomes the phenomenon that existed on the scene, the
carrier of the highest degree of CD. The semantic content of verbs “byl, was” places the
highest degree of CD on the phenomenon that existed on the scene. As we can see, there
are a lot of means to help to fulfill the needs of FSP. The adverbial “there” located at
the very end of the sentence functions as the adverbial referring to the place that is
presented in the previous sentence with the word “apron”. Its context dependency
assigns to the adverbial the lowest degree of CD. The English language follows the
basic T-R scale, identical to the Czech sentence arrangement.

The 2" chapter uses there - structure in the English translation: “Viktorka byvala
vzdy bleda, oci ji svitily jako dva uhly, cerné viasy méla vzdy rozcuchany, nikdy neméla
pekné saty a nikdy nepromluvila. U paty lesu byl veliky dub, tam stavala Viktorka celé
hodiny, uprené divajic se dolii k splavu. »** The sentence provides the information, that
a tree existed close to the forest and it was the favorite place of Viktorka. “Viktorka was

always pale, her eyes shone like who live coals, her hair hung over her shoulders in

199 Némcova, Babicka 12.
200 Némcova, Granny 8.
201 N&mcova, Babicka 20.
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disorder, her clothes were soiled and ragged, and she never spoke to anyone. There was
a large oak on the borders of the forest, where Viktorka used to stand for hours, her the
eyes fixed upon mill-dam. ®®> The context independent subject “an 0ak” is located at
the end of sentence; followed by the context dependent locative adverbial “on the
borders of the forest” that carries the lowest degree of CD in the sentence. The
phenomenon “an oak” existed on the scene and becomes the element with the most
significant semantic meaning in the sentence. The T-R scale is realized in both
languages.

The 4" Chapter contains the sentences: “...Druhy den za chladu jsme sly a pred
polednim prisly jsme na luka pred Ples. Lezelo tam srovnanych diev, sedly jsem na né a
obouvaly se. Kmotra pravé povida ... “*® The verb “lezelo” has a notion of existence on
the scene. The phenomenon “diev” occurs at the end of the sentence, in the rhematic
position. The subject receives the highest degree of CD, due to the semantic content of
the verb and the end sentence position. The Czech sentence arrangement follows the
basic T-R scale. ““...The next day in the cold of the morning we set out, and before noon

we came to the meadow in front of Ples. There were some piles of wood lying there, and
» 204

we sat down on them to put on our shoes. ... The phenomenon “piles of wood”
existed on the scene. There -structure helps to locate the subject, with the highest degree
of CD behind the predicate and preserves the basic T-R scale.

Frances Gregor ‘s, The Grandmother applies the there — structure and the T-R
scale at 18 sentences or 18% of extracted sentences. The English translation uses there -
structure in the Czech sentence: “Za splavem vedla cesta pod prikrou strani k mostu, a
mostem pak Slo se topolovym stromoradim ustavicné az do Ryznburku. Babicka ale
volila cestu pod stranémi podél reky az k pile. Nad pilou byl holy vrch, na némz rostla
vysokd divizna, pro kterou Barunka rdda lezla. Za udolim ...“*® ,Behind the dam the
way led on the steep side to the bridge, beyond the bridge clear to Riesenburg, the path
was shaded by rows of tall poplars. There was a high hill above the saw-mill, where
much mullein grew, which Barunka was fond of gathering for Grandmother.”*®® The

subject, the phenomenon existed on the scene, “a hill” belongs to R, due to its highest

202 N&mcova, Granny 29.

208 N&mcova, Babicka 38.
24 N&mcova, Granny 50.
25 N&mcova, Babicka 41.
206 N&mcova, The Grandmother 61.
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degree of CD, signaled with the preceding indefinite singular article ,the semantic
content of the verb “was” and the initial there element which helps to place the subject
“a hill” behind the predicate. The context dependent adverbial “above the saw-mill” is
the carrier of the lowest degree of CD in the sentence, due to its preceding definite
article with the anaphoric function. 2’

The translation contains several other examples that may be explained in the

same way: “V poli nerostly sice pomerance ani citron, ale sem tam stala kosSata tresné

ptacnice aneb plana hruska. ...V lese zase bylo jahod, boruvek, hub a mandlovych

oriskit dost a dost. Vodotryskii Zadnych nebylo, ale rada se zastavila babicka s détmi u

1,208

splavu. ., Oranges and lemons did not grow in the fields, but here and there stood a

cherry tree or a wild pear. ...Again, in the woods there were plenty of strawberries,

huckleberries, mushrooms and hazelnuts. ” * The there — sentences allow to place the

subjects / phenomena that exists on the scene in the post- predicative position, receiving
the highest degree of CD.

3.7. Passive as a means of FSP, the Theme -Rheme scale, (e.g.: “This even course of
her life was disturbed by a letter **'°).

The passive presents the syntactical means of FSP that helps to arrange sentence
elements according to their degree of CD, described on page 30. Jan Firbas stated the
most frequent function of the passive as: “...to present the agent as the rheme ...in co-
operation with a context independent by-phrase expressing agency.”*** The passive is
the FSP means that helps to locate the agent (the subject of the active sentence) to the
post — predicative rhematic position and to preserve the basic T-R arrangement.

Edith Pargeter, Granny: scenes from country life, does not implement the
passive, in order to translate the Czech original sentences expressing existence or
appearance on the scene. Frances Gregor, The Grandmother, uses the passive in 8
sentences, which represents 8% of a total of 100 examined examples. The first novel s

sentence expressing existence / appearance on the scene is translated with the use of

207 N ] e . .,
9 Duskova, Mluvnice soucasné 66.

298 Neémcova, The Grandmother 71.
29 Némcova, The Grandmother 109.
219 Neémcova, The Grandmother 11.
21 Firbas, Acta Universitatis 65.
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passive: “Babicka méla syna a dve dcery. Nejstarsi zila mnoho let ve Vidni u
pratel, ... Tu najednou prisel babicce list z Vidné od nejstarsi dcery, v némz ji védomost

davala, Ze manzel jeji sluzbu prijal ...” ** The main character received a letter. The
phenomenon “list” appeared on the scene. The verb “prisel” expresses the notion of
appearance on the scene. The adverbial that follows the subject “list” is the known
information. Its context dependency comes from the previous context and receives the
lower degree of CD than the subject. "Grandmother had three children, a son and two
daughters. For many years the older daughter lived with relatives in Vienna ...This

even course of her life was disturbed by a letter " As we can see, “a letter” is situated

at the end sentence position, companied with the indefinite singular article, that signals
its newness and the context independency. The agent of the active sentence functioning
as the subject is located behind the predicate, preceded with the by-phrase and the
indefinite singular article, becomes the element with the highest degree of CD. The
elements receive the same degree of CD as the elements of the Czech sentence. The
translator uses passive, in order to preserve the original T-R scale, but the sentence
looses the existential / appearance on the scene meaning.

The other example is: “Bylo to staveni nevelké, ale hezoucké. Okolo oken,

obracenych k vychodu, tahla se vinnd réva, pred okny pak byla mala zahradka plna

29,

rizi, fial, rezedky i salatu, petrzelky a jiné drobné zeleniny. 214 The subject “vinna
réva” exists on the scene, the verb “tdhla se” expresses with the hidden implicitness the
existence on the scene. The whole paragraph describes the things that exist around the

house. “The house was not large but pretty and cosy. The front part was ornamented
59215

with a grape vine, and the garden was full of vegetables, roses, and mignonette.

The English language uses passive as a means of FSP, in order to preserve the basic T-R
scale. Edith Pargeter translates the sentence as: “Round the eastern windows a grape-

vine clambered and tweed, and in front there was a little garden full of roses,
99216

wallflowers and mignonette, and also lettuces, parsley and other small vegetables.

The translator avoids the passive, in order to keep the existential meaning of the

sentence.

212 Nemcova, Babicka 11
213 Némcova, The Grandmother 11
214 Neémcova, Babicka 23.
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Another example is: “S babickou prichdzivala zdroven panimdma, tj. pani

mlyndika, a leckdy jesté nékterd kmotra ze Zernova, vesnice to, kterdz nejblize nade

mlynem leZi. 2" The sentence express an appearance of “panimama a néktera kmotra”
on the scene. The verb “prichdzivala” has a notion of regular appearance of the

phenomenon on the scene. “Grandmother was usually accompanied by the miller s

wife and sometimes by some gossip from Zernov, the village nearest the mill.”**® The T-

R scale is equivalent to the Czech original sentence. The goal of utterance is preserve;
“by the miller 's wife and by some gossip” receive the highest degree of CD. Edith

Pargeter translation is: “Along with Granny came Mama, that is, the miller 's wife and
2219

sometimes some friend of hers from Zernov”*, preserves the notion of appearance on

the scene.

3.8. The definite article as a means of FSP, signaling the subject’s rhematic
position, (e..: “On the north-eastern side was the fruit orchard...””).

The definite article may function as a means of FSP as well. The definite article
functions as a determinant. Libuse Duskova differentiates the definite non-generic
articles with the anaphoric or the situational determinateness. The anaphoric definite
non-generic article describes the information, which is known from the previous
context. The information has been explicitly mentioned in the previous sentences. The
situational definite non-generic article presents the generally known information for the
actors of the communicative act. The participants of the communicative act share the
same knowledge. The element may be considered as a unique, specific, and generally
known in society. The participants are able to imagine immediately how the element,
preceded by the situational definite article, looks like, functions or stands for. ?*.Jan
Firbas implemented a detailed inquiry into the function of the definite article in FSP.
Firbas considers the definite article as a means of FSP that may even signal R together
with other FSP means. The semantic content of the non-generic singular article and its
zero plural variant have an ability to signal the newness of element, its context

independency and belonging to R. Jan Firbas stated that the definite article is not able to

21" Némcova, Babicka 31.

218 Némcova, The Grandmother 46.

19 Ngmcova, Granny 40.

220 Ngmcova, Granny 27.

22! see Duskové, Mluvnice soucasné 59-67.
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assign the elements to R automatically: “...neni sdm o sobé schopen signalizovat
nezakladovost, neznamost. ...protoze ...urcity clen vyjadruje dostatecnou urcenost
substantiv, ktera predpoklada u posluchace (ctendare) znamost toho, co substantivum
oznacuje ...nezdkladovost naznaci jinymi prostiedky AC.”*** Jan Firbas pointed out that
the definite article may serve as a tool for signaling R, provided that the other means of
FSP will be involved in the T-R organization. The same opinion is expressed by Libuse
Duskova as well: “urcity clen ...je tedy sémanticky disponovan vyznacovat prvky
tematické ...i kdyz ovSem v zavislosti na kontextu miize provazet i réma.” 2 The
participants of communicative act may be aware of information that the subject with the
definite article express. Jan Firbas speaks about: “...urcenost...z hlediska celkové
atmosféry mezi puvodcem a adresdtem sdéleni.”®* What is concerned “the narrow
scene”?® it may present completely new information that appears /exists on the scene.
The following sentences, extracted from the texts, purvey examples and their
explanations. The paragraph contains sentences, where the subject is stated with the
proper nouns as well. The proper nouns are not preceded with the definite articles, but
they refer to particular person. “U viastnich jmen jde o stejny druh determinace jako u
Jjmen obecnych odkazujicich na jednotlivy predmet, tj. vyjadruji singulativni reference
urcitou ...bezclennost nelze ztotoznovat s ¢lenem nulovym. »2% The proper nouns may
serve as the phenomena existing / appearing on the scene as well.

The novel Babicka serves as an ethnographic writings. The author tends to
depict the 19™ century society and the country, focusing on the village life. BoZena
Némcova often describes traditions connected with a certain period of year or some
places. The following 3 sentences belong to Edith Pargeter 's translation, Granny: scene
from country life. The definite article functions as one of FSP means in 9 sentences
following the T-R scale and 7 sentences following the R-T scale. That means 9% and
7% of a total of 100 sentences. The 3™ chapter starts with the detailed description of the
Old Bleachery house: “...Bylo to staveni nevelké, ale hezoucké. ... Na severovychodni

strané byl ovocny sad a z7a nim se tahla louka az k mlynu. ...Uprostied dvorku stala

lipa. Na jihozdpadni strané bylo mensi staveni hospodarské a za tim tihlo se chrasti a

222 Firbas, Casopis pro moderni filologii 39 36.
2 Duskova, Mluvnice soucasné 532.

224 Firbas, Casopis pro moderni filologii 39 37.
22 Firbas, Casopis pro moderni filologii 39 36.
226 Duskové, Mluvnice soucasné 75.
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kiovi aZ k splavu nahoru. Okolo staveni vedly dvé cesty. ...”%*" “It was not a large

dwelling, but a very pleasant one. ...On the north-eastern side was the fruit orchard,

and beyond it the meadows stretched away to the mill.... In the middle of yard was the

lime-tree. On the south-western side were the smaller out-buildings, and beyond them a
wilderness of bushes and undergrowth climbed towards the weir. Two roads led past
the house. ...”*?® The definite articles preceding the subjects may signal the subject s
rhematic position, because the other means of FSP are implemented as well. The
sentences express the existence on the scene. The verbs “bylo, tdhla se, stala, bylo, was,
stretched away, was, were” have the notion of existence on the scene. Due to their
semantic content, the subjects “sad, louka, lipa, staveni, orchard, meadows, lime-tree,
out-buildings” (the phenomena existed on the scene) are regarded as the elements with
the highest degree of CD. The subjects are located in the post-verbal, rhematic position.
The word order becomes the FSP mean to signify the subject s rhematic position as
well. The Czech and English sentences follow the basic T-R scale. The sentence: “the

meadows stretched away to the mill” follows the reverse R-T scale. The existence of the

mill was mentioned in the novel, in the preceding chapter: “Zacasté chodila babicka s
deétmi na delsi prochazky, trebas do myslivny, nebo do mlyna, nebo si zasly do lesa...”?*
The adverbials “On the north-eastern side, On the western-side, In the middle of yard”
are preceded with the definite article and located at the beginning of the sentence, in T.
The definite article expresses the anaphoric determinateness, as LibuSe DuSkova
described. The adverbial expresses the location, the sides of the house, and the center of
house yard that has been mentioned in the 1% sentence. The definite articles situated
before the adverbials do not have the same degree of determinateness as “the” before

the subjects,

situated at the end of the sentences, in the rhematic layer. The thesis
assumes that the subject s “the” does not originate in the preceding context, but the
experiential or pragmatic context serves as a source of the noun’s determinateness. The
author works on the assumption that “the orchard, the meadows, the lime-tree, the out-
buildings” are the essential components of the 19" century villages. Every person is

aware of this fact, shares the same experience and is able to picture such places.

22" Némcova, Babicka 23.
228 Némcova, Granny 27.
229 Némcova, Babicka 20.
%0 Firbas, Casopis pro moderni filologii 39 168.

57



The second translation, The Grandmother, was translated by Frances Gregor in
the 19" century. The definite article is used in 11 sentences following the T-R scale and
8 sentences following the R-T scale. That represents 11% and 8% of total 100 extracted
sentences. The author had a different experience than that of the present translators.
Frances Gregor uses the definite articles with several things that are essential for
everyday life, known for every 19" century person. The sentence examples are similar
to Edith Pargeter:” Bylo to staveni nevelkeé, ale hezoucké ... Uprostied dvorku stdala lipa
... It was not a large dwelling, but a very pleasant one. ...In the middle of the large yard

stood the linden.”?%*

As we can see the subject “the linden” is situated at the end of the
sentence. The word order becomes a means of FSP. The sentence follows the basic T-R
scale, in order to follow the stream of original narration. The subject is the phenomenon
that exists on the scene, receives the highest degree of CD, due to its end sentence
position; the semantic content of the verb “stood” that expresses the notion of existence
on the scene. The adverbial is situated in the pre — predicative position, signifies the
context dependent location. The determinateness of “the linden” comes from the
experiential context. The 19™ century village house had this kind of a tree close to the
house and its presence is not surprising for the period readers.

The 19" century society was able to imagine immediately, what the following
words stand for. : “Sednicka ta byla zrizena dle babicciny chuté. ...Uprostied stal lipovy

stul s trnoZemi a nad nim visela od stropu dolii holubicka, na podobenstvi svatého

Ducha. V koutku u okna stdl kolovratek, preslice s naditym kuzelem, v kuzeli zastrcené

vitetdnko, na hiebu bylo motovidlo. “ %2 « She liked best her own little room ... In the

middle of the room stood the large, basswood table, the legs of which were bound

together by braces that served as foot — rests. Above the table hung a dove made of an

egg-shell and pleated paper. In the corner stood the spinning wheel and the distaff. »2*

The large table was the essential part of every house. The spinning wheel and the distaff
were the basic equipment for women of the 19" century. The sentences express the
existence on the scene. The subjects receive the highest degree of CD, thanks to their

end sentence positions and the semantic content of verbs.

21 Némcova, The Grandmother 33.

232 Némcova, Babicka 16.
2% Némcova, The Grandmother 19-20.
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3.9. The inconsonant sentence examples between the English translations, the
explanation of confused sentence examples.

The thesis advances the specimen of sentence examples presenting a new
phenomenon existing / appearing on the scene. The English translated existential /
appearance sentences, extracted from the text, were studied in comparison with the
Czech original sentences and listed according to the FSP means and the realization of T-
R /R-T scale. As we can see, each translator chooses slightly different way, in order to
translate a particular sentence. Our detailed inquiry finds out that there exist several
sentence examples, where the translators attempt to evade the existential / appearance
construction. The thesis finds out that there are several examples, where the Czech
original sentence contains the subject with the semantic function of the phenomenon
appearing / existing on the scene, whereas the English translation converts subjective
function into the context independent objects with the semantic function of the
specification, not the phenomenon existing / appearing on the scene. The same attitude
was described at passive. However the former phenomenon exiting / appearing on the
scene, subsequently the specification, keeps the highest degree of CD in the sentence.
2% The English language, as Libuie Duskova explains, has a tendency to preserve the
sequence of subjects that are realized in a particular paragraph of the text.”* The
mentioned tendency may be traceable at several English translations in The
Grandmother, Frances Gregor: “Druhy den za chladu jsme $ly a pred polednim prisly

Jjsme na luka pres Ples. Lezelo tam srovnanych drev, sedly jsme si na né a obouvaly se.

... Tu prichdzi od Plesu jakys pdn a primo k nam. V ruce nesl cosi podobného floutne,
.72 Frances Gregor translated these sentences as: “The next day we started in the cool
of the day, and before noon were in the meadow before the Ples. There we sat upon a

pile of timber and began to put on our shoes. ...Just then we saw a gentleman coming

from the Ples directly toward us. He carried something ...”%*" Frances Gregor aims to
preserve a particular subject “we” and not to replace it for the different one. The English
sentences do not express the existence / appearance on the scene. The context

independent adverbial “upon a pile of timber” and the context independent object “a

2% Firbas: Acta Universitatis 57.

2% Duskova, Mluvnice soucasné 400.
2% Némcova, Babicka 38.

2" Némcova, The Grandmother 55.
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gentleman” function as the specification and receive the highest degree of CD. However
Edith Pargeter, Granny: scenes from country life, keeps the existential meaning:

“...There were some piles of wood lying there and we sat down on them ...When a
99238

gentleman came out of the Ples and walked straight towards us. The similar

explanation may be used for the sentence examples like: “Netrvalo dlouho a do dveri

vesla hospodyne s plnyma rukama. Na dubovém stole octnul se bily ubrousek,

majolikové talire, noze se strenkami ze srncich parohu, octly se tam jahody, vajecniky,

smetana, chléb, med, maslo i pivo. Hospodyné vzala babicce ... 239 As we can see, the

author uses the existential sentence, in order to give a list of items that exist on the
scene. Edith Pargeter, Granny: scenes from country life, translated the sentence as:

“Before very long the hostess sailed into the room with her hands full. She laid a white

cloth on the oaken table, majolica plates, and knives with hafts of deer s antlers,

strawberries, eqgq cakes, cream, bread, honey, butter and beer. Then she took the

spindle from Granny s hand ...”**® The subject does not function as the phenomenon
that appears or exists on the scene, it becomes the quality bearer. *** Frances Gregor
translated this sentence with the use of passive and there structure: “The gamekeeper s

wife now entered loaded with provisions. The oaken table was covered with a white

cloth, and upon it were placed majolica plates and knives with deer horn handles. Then

there appeared strawberries and cream, fritters and honey, bread and butter, and

beer. »*** Another example is: “4 milostslecna pochdzi z Itdlie? ... Tam jsou cypFisové

99243

a vaviinové hdje, krasnych kvétin, bezoblacné modré nebe. “Miss Hortensie then

comes from Italy? ...One can see groves of cypress and laurel, beautiful flowers, and a

blue , unclouded sky. »*** While the other translator, Edith Pargeter, Granny: scenes

from country life, keeps the existential meaning of sentence: “...There are woods of

cypresses and laurels, and beautiful flowers, and a blue sky without a cloud.”®*® The

English translations do not always preserve the existential meaning of the Czech
original sentence that expresses the existence / appearance on the scene.

238 Némcova, Granny 50.

%9 Némcova, Babicka 49.

0 N&mcova, Granny,70.

241 Eirbas, Functional Sentence 66.
22 Neémcova, The Grandmother 73.
3 Némcova, Babicka 86.

% Némcova, The Grandmother 141.
2% Némcova, Granny 140.
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The thesis unveils several examples where the translation is not so clear and its
explanation may cause some problems. The incongruity causes mainly the definite
articles before the nouns that have the semantic meaning of the phenomenon appearing /
existing on the scene in the Czech original sentences. The typical examples are the
sentences: “Korenadrka prinasela kazdy rok stejné koreni a stejné pohddky, ale détem
zdadly se vzdy nové byt a vzdy se na babu tesily. Jak se ukdzaly na louce nahdacky, to
rikaly: ,, Copak se stalo babe, snad na ni panbuh nedopustil nemoc, aneb snad dokonce
umrela?...“**® The Grandmother’s translation is: “The herb-dame brought each year
the same herbs and the same stories, but they always seemed new to the children, who
looked for her coming with eager anticipation. As soon as the meadow saffron was seen

in the fields, they said ...”**" The next translation is: «...As soon as the autumn crocuses

appeared in the meadows they would say ..”**® The similar example presents the
sentences: “Dokud jsme byli v Kladsku, bylo mi lip, to jsem byla jako doma, tam se
mluvilo vice cesky nez némecky, ale v Nise uz previddala némcina a ja se nikterak
némeckému jazyku naucit nemohla. Sotva jsem si trochu pomohla, prisla na nds
povoderi. Je to zIy Zivel ta voda, ...”**® The English translation is: “ While we were at
Glatz, | was better off, for there Bohemian was spoken more than German, but at
Neisse, it was just the opposite, and | could not learn that language. Hardly had we

made ourselves comfortable when the flood came. Water is a fearful element.... ">

While Edith Pargeter uses the indefinite singular article: ...when there was a flood.”***

The Czech original sentences use the existential structure to present a new phenomenon
onto the scene: “ukdzaly se nahacky, prisla povoden.” All sentences express certain

252 the thesis assumes that the translators use the

period of time: “as soon as, when
definite articles, because the existence of “the meadow saffron, the autumn crocuses, the
flood” is connected with a particular period of year and that is well known information
for actors of the communicative act. As we can see, the translation of Edith Pargeter

uses definite articles more often than the other one. The thesis assumes that it is due to

240 Némcova, Babicka 20.

24T Némcova, The Grandmother 28.
8 Némcova, Granny 22.

29 Némcova, Babicka T7.
2Némcova, The Grandmother 117.
21 Ngmcova, Granny 118.

52 Duskové, Mluvnice soucasné 628.
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the time of its translation, the end of the 19" century, the times of BoZzena Némcova.
The second translation appears nearly 100 years later, in 1962.

The definite article is used in greater numbers, while the author is depicting the
village life: “Babicka stala na prahu a drzela deéti pri sobé, aby dribez nesplasily, na

kterou ona s patrnym zalibenim se divala. ...Nedaleko sedéli krdlici, ochocend veverka

divala se na deéti z kastanového stromu... Na plote sedela zase kocka, divajic se

chutiplnym okem na vrabce.™ ...Sla jsem zadem skrze sady, aby mne lidé nepotkavali.
Za naSeho statku vybéhli psi a Stékali na nds. Volala jsem je, ale ...”*** The thesis
assumes that the verb “sedeli” expresses the existence on the scene in this context. The
sentences express existence / appearance of “krdlici, kocka, psi” on the scene, place the
subjects into the end rhematic sentence position. The 19™ century translation, The
Grandmother, uses the definite articles without regards to the newness of information.
”Grandmother stood by the door, keeping the children near her lest they should frighten
away the poultry which she watched with the greatest delight...Not far off sat the
rabbits and a tame squirrel...looked down upon the children from a chestnut tree. Upon

the fence sat the cat, having a longing eye fixed upon the sparrow.”®® ...The dogs came

out from our house and barked at us ...”?*® The first sentence examples place the
subjects into the end rhematic position as well, signaling their communicative
importance. The problem may occur with the 3™ sentence. The thesis assumes, that the
sentence expresses the appearance of “the dogs”, because at the end of the sentence
stands the adverbial “from our house”, which is the context dependent element, due to
the preceding possessive pronoun “our”.”®’ The other translation contains sentences

with the definite article as well: ““...Not far away sat the rabbits, and a tame squirrel

stared at the children”, but “...On the fence sat a cat, her greedy eyes fixed upon the

sparrows.”?*® «...The dogs came running out of our farm and barked at us.” *° The

pragmatic experience of the 19" century person is different than the experience of the
present day man. The animals were inseparable part of the village life.

53 Némcova, Babicka 69.

24 Némcova, Babicka 78.

2 Némcova, The Grandmother 102.
26 Némcova, The Grandmother 121.
27 Duskova, Mluvnice soucasné 532.
258 Némcova, Granny 103-104.

9 Némcova, Granny 122,
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There are several sentence examples, where the translators avoid using
existential structure. “Obdivujou tmavy kozZisek s dlouhymi varhankami vzadu.
... Vilimek poskubuje barevnymi Kliicky na rohozZové mosince, kterou babicka drzi na
ruce, a Jan, starsi z dvou chlapcu, zpolehounka zdviha babicce fertoch, nebot nahmatal

pod nim cosi tvrdého. Byl tam veliky kapsdr. "**® The sentence express the existence of

“kapsar” on the scene. Edith Pargeter ‘s translation uses the sentence: “...and John, the
elder of the two boys, half — lifted he white, red — banded apron, for he could feel

something hard under it. There was a great bag-pocket there.”?*! France Gregor avoids

to use a separate sentence, to provide the information about the existence of “bag-
pocket” and uses the adverbial structure instead: ... and the four year old Jan, the older
of the two, slyly raised her white apron, he had felt something hard beneath it,

something hidden away in her large outside pocket, and he wanted to know what it
99262

was The same example is traceable in the sentence: “Zpredu staveni, tésné vedle
zahradky, byl chodnik podél strouhy, kterou si vedl mlynar od splavu na mlyn. Od

staveni pres strouhu byl miistek na stran, kde byla pec a susSirna. 283 Frances Gregor

translation is: “In front of the garden there was a stream of water, across which there

was a foot-bridge leading to the oven and the drying house.”®* Whereas Edith Pargeter

‘s translation is: “From the front of the house, clinging closely alongside the garden,
there was a footpath along the mill — leat, by which the miller went back and forth
between the weir and the mill. A small bridge crossed the leat from the house to the

hillside, where there was an oven and a drying —room. 2% The first sentence converts

the existential sentence into the adverbial expressing the location, whereas the second
translation keeps the existential meaning and with the help of there- construction
expresses the existence of “an oven and a drying — room” on the scene.

Another sentence example is: “Babicko, ja se tésim do zamku! ...7ekla Barunka.
“A je tam pry papousek a ten mluvi.’*® The Czech sentence considers the subject
“papousek” as an element that exists on the scene. This phenomenon existing on the

scene is located at the end of the sentence, forming the T-R scale, carries the highest

200 Ngmcova, Babicka 12.

201 Némcova, Granny 8.

%62 Ne&mcova, The Grandmother 14.
263 Némcova, Babicka 23.

24N &mcova, The Grandmother 34.
5 Némcova, Granny 28.

266 Némcova, Babicka 46.
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degree of CD. The verb “is” has the notion of existence on the scene. The adverbial
“tam” refers to the known place, the context dependent information. The English
translation is: “Oh Grandma, won 't it be delightful to go to the castle! said Barunka.
And they have a parrot that speaks®®" The subject / the phenomenon existed on the
scene, of the Czech original sentence becomes the context independent object, with the
semantic function of the specification. The other translation presents “a parrot” as an
element with the semantic function of the phenomenon that exists on the scene: “And

they say there s a parrot there and he talks,”?®® following the T-R scale. The thesis

assumes that the first translation uses the subject “they”, in order not to exchange the
subjects, as has been described on p. 59.

7 Némcova, The Grandmother 68.
2%8 Némcova, Granny 65.
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3.10 The classification and evaluation of the practical application of a theory on
texts, the detailed inquiry into the Theme — Rheme scale, the means of FSP and the
semantic equivalency between the English translation and the Czech original text.

The findings of the practical application of theory may be sum up and presented
with an elaborated table. The total of extracted sentences reaches the number of 100.
The result is converted into the percentage.

The means of FSP Granny: Scenes from The Grandmother
country life by Edith By Frances Gregor
Pargeter

The indefinite article a/an  23% 19%

T-R

The indefinite article a/an  12% 8%

R-T

The zero plural variant of 12% 9%

indefinite singular article

T-R

The zero plural variant of 4% 8%

indefinite singular article

R-T

The definite article 9% 11%

T-R

The definite article 7% 8%

R-T

There structure 31% 18%

Passive 0% 8%

The different syntactic 2% 8%

function

The missing examples 0% 3%

e  The total of 100 Czech sentence examples +their equivalent translations

The arrangement of CD scale  Granny:  Scenes  from The Grandmother
country life by Edith By Frances Gregor

Pargeter
T-R 75% 65%
R-T 23% 24%
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The practical application of a theory has proved that the Czech language uses in
the first instance the word order to fulfill the needs of FSP, as has been described in the
theoretical part of thesis. The sentences that contain the verbs with the notion of
existence or appearance on the scene require the subject in the rhematic layer. The
subject carries the semantic function of the phenomenon that appears or exists on the
scene and receives the highest degree of CD. The word order allows placing the subject
into the end rhematic sentence position, in order to preserve the basic theme — rheme
scale. As we can see on the extracted Czech sentences, the T-R scale is utterly
respected.

The thesis has proved that it is an interplay of factors that allows the subject to
act as the element with the highest degree of CD. The semantic meaning of existence /
appearance on the scene plays an important part in the development of communication.
The contextual factor plays a crucial role as well. The English language is not always
able to fulfill the needs of the basic T-R scale by the word — order. The practical
application of the theory has proved that the English language has at disposal several
syntactic and semantic means, in order to preserve the harmony between the sentence
linearity and the communicative dynamism scale. The thesis provides the list of several
ways that help to signify the subject s rhematic position in the English language. The
subject’s rhematic sentence position may be signified with the word order or the
semantic content of existence / appearance verbs, the semantic content of the indefinite
singular article or its zero plural variant, even the definite article may occur before the
rhematic subject, due to the interplay of other FSP means. The syntactical means helps
to signify FSP as well. The there- structure or the passive help to place the element with
the highest degree of CD into the rhematic position as well.

The table presents the findings converted into a percentage and shows that the
English translations aim to follow the basic T-R scale, the same way as the Czech
original sentences do. The sentences expressing existence or appearance on the scene
are formed extensively with the help of there-structure and the semantic content of
indefinite singular article that occurs before the subjects in the post- predicative
position. These two means of FSP seem to be the most frequent English language
helpers in following the basic T-R scale. Vilém Mathesius stated that the English
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language has a tendency to place the subject before the predicate.’®® As the thesis shows
the subjects of sentences expressing existence or appearance on the scene are widely
located behind the predicate. However the Czech original sentences locate solely the
subjects / phenomena existing / appearing on the scene behind the predicate, following
the T-R scale, whereas the English language places the subjects / existing, appearing
phenomena before the predicate in several sentence examples. Nevertheless the post-
predicative position is more frequent than the pre — predicative subject position in the
selected sentences. The English marked reverse word order may be considered as a
stylistic feature to preserve the stream of author ’s narration. As | have already stated,
the novel Babicka tends to provide the ethnographic description of the 19" century
village life, the society, its customs, everyday duties, the depiction of nature,
surroundings etc. The novel contains several passages where the author provides the
picture of some places, giving the list of items existing on the scene. The thesis finds
out that the T-R scale is usually followed in this kind of sentences. The sentences that
express the mere existence on the scene tends to follow the T-R scale, usually with the
help of there- structure. While the sentences that express the appearance of some person
or animal tends to place the subject before the predicate, following the reverse R-T
scale.

Another interesting fact high-lighted from the research is that the earlier English
translation, Frances Gregor’s The Grandmother tends to use the definite article with the
phenomena that exist / appear on the scene. The translation comes from the 19" century,
the time of BoZena Némcova. The pragmatic awareness is identical to both female
translators and they are sharing the same knowledge about the life. The words as: “the
spinning wheel, the distaff, the mill, the table, the rabbits, the linden, the watchman ...”
represent the inseparable parts of the 19" century life. The existence of these items is
not surprising for the 19™ century readers. The author works on assumption that “the
orchard, the meadows, the lime-tree, the out-buildings™ are the essential component of
the 19" century village houses. Every person is aware of this fact, owns the same

experience, and is able to picture such places.

289 see Mathesius, Obsahovy rozbor 117 — 118.
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IV. CONCLUSION

The thesis aims to analyze the existential or appearance sentences, provides
thorough research, based on the contrastive analysis. The foundation of the inquiry was

270 and its two English translations, The Grandmother®’* and

the Czech novel Babicka
Granny: scenes from country life?”?, published in the 19" and 20™ century. The 100
sentences were selected from the Babicka novel and companied with their relevant
English translations. The thesis concentrates on the divergence between the Czech and
the English language. The focus was zeroed in the Theme — Rheme division, with its
realization in the Czech original text and in its English translations. The semantic
meaning and its equivalency becomes another target of our research. The thesis focuses
on the semantic and syntactic aspects of verbs that express existence or appearance of
persons / items on the scene. The thesis aims to portray the role accomplished by the
semantic content of verbs expressing existence or appearance on the scene in the
development of discourse. The verbs express explicitly or implicitly the existence or the
appearance and construct the sentences, where the subject functions as a phenomenon
appearing or existing on the scene. Jan Firbas analyzed the sentences and created the
basic semantic scale: “Scene — appearance / existence — phenomenon appearing /
existing on the scene”?’® The subject is the context independent element, the carrier of
the highest degree of CD, the element of R, the goal of utterance, the target of
communication. The other sentence members present the semantic function of the
setting, the mere information that specifies e.g. time or place of the phenomenon s
existence or appearance on the scene and represents the background information. The
adverbials become the most frequent elements of the setting. Jan Firbas assumes that the
object may function as a setting as well.?”* The setting elements are the carriers of the
lower degree of CD, the theme elements. The setting contains either the context
independent elements that occur initially or the context dependent elements, irrespective

2% Némcova, Babicka 11-115.

" Némcova, The Grandmother 9-183.
2”2 Némcova, Granny 6-189.

%3 Firbas, Acta Universitatis 53.

2Msee Firbas, Acta Universitatis 52.
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of sentence position. The setting may contain elements that are context independent®. ..

whose relationship to the verb is loose?"

and their sentence position is not important
as well.

The 1% part of the thesis was geared towards the explanation of theory that is
necessary for further inquiry and the practical application of the texts. Attention was
paid to FSP and the factors that play the important role in the distribution of the
sentence element s CD degrees. The sentence elements carry certain degrees of CD, the
elements are differently important for further development of communication. The
linearity, the semantics and the context were presented as the factors influencing their
degrees of CD. The linearity or the word —order was considered as a basic factor
influencing CD: “...gradation of position creates gradation of meaning...”276 The word
— order function as an organizer of the language elements in a linear row. If the linearity
factor influences the distribution of CD and no other factors are involved, than the
sentence elements follow the basic Theme — Rheme scale. The thesis has proved that the
word order becomes the basic FSP means implemented in the Czech language and
allows arranging the sentence elements according to their degree of CD. The end
position is occupied with the elements that carry the highest degree of CD and belongs
to R. The semantics is the factor that may operate in the same direction or counter to the
linearity factor, to the basic distribution of CD. It means that the semantic contents of
the sentence elements may serve as means of FSP. The thesis has proved this fact, due
to its concern in the semantic content of verbs with the notion of existence or
appearance on the scene that plays an important part in implementing FSP.

The thesis has proved that the subject receives the highest degree of CD and
becomes the phenomenon existing or appearing on the scene, due to the semantic
content of existential / appearance verbs. The word order of these sentences must react
to this fact. The thesis has showed that the Czech language, thanks to its rich system of
morphological endings, has no problem in placing the subject with the highest degree of
CD into the end rhematic sentence position. The English language may be characterized
as the language with the fixed sentence positions. The arrangement of words is not loose
and is subordinated to the certain grammatical rules. As has been described, Vilém

Mathesius stated that the English language has a tendency to place the subject before the

2"® Firbas, Functional sentence 51.
278 Eirbas, Functional sentence 10.
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predicate.?”” In case of the sentences expressing existence or appearance on the scene,
the CD scale would be realized as the reverse R-T scale and the word order would not
serve as the mean of FSP. The English language uses several syntactic or semantic tools
to fulfill the needs of FSP and to signal the subject ‘s highest degree of CD. The thesis
has provided the list of FSP means that assign the highest degree of CD to the subject
with the semantic function of the phenomenon that exists or appears on the scene. The
last important factor is the context: “experiential, situational or verbal”.?’® The thesis
has proved that the contextual factor stands at the top of the factor ‘s hierarchy. The
sentence elements may be the context dependent — the context retrievable information or
the context independent — the context irretrievable information.?’”® As the thesis has
already described, the subject functioning as the phenomenon that exists or appears on
the scene is the context independent element, the new information, belonging to the R.
Petr Sgall considers the subject ‘s context independency as the basic condition in the
sentences expressing existence or appearance on the scene.?®® The important role is
played by the elements functioning as a setting. According to their context
dependency/independency they are located in the sentences. The context dependency or
independency is signaled by several FSP means, such as the sentence position or the
semantic content of the indefinite article or the definite article.

The thesis has proved that it is the interplay of factors that determines the
distribution of CD degrees. The specimen of 100 sentences has provided the foundation
for our inquiry. The thesis has showed the Czech language uses the word order as a
basic means of FSP and that the Czech language has a tendency to place the most
dynamic element into the end rhematic sentence position. The selected sentences place
the subject / phenomenon existing or appearing on the scene into the post — predicative
position. Due to the semantic content of verbs that carry the notion of existence or
appearance on the scene, the subject receives the highest degree of CD. The subject is
placed into the post-predicative end sentence position that signals its belonging to the
Rheme. The English language uses other tools to signal its rhematic position, its highest
degree of CD. The syntactic and semantic FSP means, traceable in text, are represented

by the semantic content of verbs with the notion of existence or appearance on the

?""Mathesius, Casopis pro moderni filologii a literaturu 10 244,

%8 Eirbas, Functional sentence 22-23.
2 Firbas, Functional sentence 7.
280 Soall, Haji¢ova, Buraiova, Aktudlni clenéni 42.
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scene, the semantic content of the non-generic singular indefinite article or its zero
plural variant, the there — construction or the passive. Several English sentences
abandoned the existential structure. The Czech subject became the object or turns into
the adverbial and receives the highest degree in its English translation.

The thesis has found out that all selected Czech sentences are arranged in T-R
order. As already stated, the English language has a tendency to place the subject into
the pre-predicative position, in our case following the R-T scale. However the thesis
finds out that the most frequent arrangement is the T-R scale, where the subject is
located to the post-predicative position, with the help of there — structure or the
semantic content of non-generic singular article or its zero variant. The thesis assumes
that this attitude is due to the character of the novel Babicka. The novel serves as the
ethnographic writings. The author aims to provide the information about the 19™
century village life and has a tendency to create the whole paragraphs describing areas,
nature, houses and so on. It means that the selected sentences express more the
existence than the appearance on the scene. However the thesis comes to conclusion that
the sentences expressing the existence on the scene are formed with the help of there —
structures or the semantic content of the non-generic singular article following T-R
arrangement. On the other hand, the sentences expressing the mere appearance on the
scene follow the reverse R-T arrangement. The subject’s rhematic pre — predicative
position is signaled with the semantic content of the non-generic singular article or its
zero plural variant.

The thesis ‘s research has showed another interesting finding. The Grandmother
was translated by Frances Gregor in 1892. Granny: scenes from country life was
translated nearly 100 years later in 1962. The different attitudes towards translating the
existential / appearance on the scene sentences may be traceable. The later translation
uses the definite article as one of the FSP means as well. The semantic content of the
definite article signals the context dependency, the information retrievable from the
previous text. However the information is context dependent because it was explicitly
mentioned, the definite article that has the anaphoric function, as has been described in
the relevant article. On the other hand, the information may be dependent, due to the
situational or the experiential context. The information is known thanks to the same

knowledge of the participants of communication. Frances Gregor places the definite
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article before the phenomena / the subjects as “the spinning wheel and the distaff or the
mill, the watchman, the miller, the rabbits, the dog, the cat, the lime-tree or the orchard
tree.” The earlier translation uses the definite article as well, but not so often as the 1
translation. The thesis assumes that the pragmatic knowledge of the female translators
played an important role. Frances Gregor lived during the time of Bozena Némcova, so
had the same awareness of reality. The mentioned items represent the inseparable parts
of everyday life of the 19™ century person. The existence of “the spinning wheel” is not
regarded as unique or surprising, but the definite article is used, because it is the
generally known information. However, not only the definite article signals the subject
's rhematic position. It is the interplay of several means of FSP, as the semantic content
of existential / appearance verbs, the post — predicative end sentence position or the
context dependence of other sentence members.

Translation is not an easy job. It is very important to know how to arrange words
or lexical units in a right order, with respect to FSP. It prevents the speakers or the
authors of communication from making mistakes that can lead to incomprehension. The
errors, against the principles of the word order or FSP can cause problems for receivers
involved in the communication act. The whole conversation or the reading may end up
in complete misapprehension of a message. What we can do, however, is to eliminate
errors which are relatively easy to predict and trace with some linguistic skills. The
mistakes can be ignored if they do not harm the comprehension of the text and do not
mislead the receiver. If, some aspect changes the meaning completely, the translation is
unacceptable. One of the most important things is to keep an eye on and to correctly
follow the communicative perspective of the original text. The translator should be
aware of the fact that the FSP change of a particular sentence can or not cause the

change in the FSP of following or preceding sentences.
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V. APPENDIX

THE SENTENCE EXAMPLES SELECTED FROM THE TEXTS

Némcova, Bozena. Babicka. Praha: Nakladatelstvi Svoboda, 1987.
a) Némcova, B. The Grandmother. Praha: Vitalis, 2006. (Frances Gregor, 1892.)
b) Némcova, B. Granny, scenes from country life. Praha: Artia, 1962. (Edith Pargeter)

1. “Babicka méla syna a dvé dcer. Nejstarsi zZila mnoho let ve Vidni u
pratel, od nichz se vdala. ...Tu najednou prisel babicce list z Vidné od nejstarsi dcery,

voovoer v ’ v v . s v Ve . , Vv 281
V némz ji védomost davala, zZe manzel jeji sluzbu prijal u jedné knézny, ...”

a) “Grandmother had three children, a son and two daughters. For many years the
older daughter lived with relatives in Vienna, when she married, the younger took her

place. ...This even course of her life was disturbed by a letter. Grandmother often
15282

received letters from her children... It was from her daughter in Vienna.

b) “Granny had a son and two daughters. The elder girl lived for many years in
Vienna with friends, from whose household she married. ...One day a letter came from

Vienna, from her elder daughter, with the news that her husband had taken service with

. . »1283
a certain princess ..."”"

2. “Kdyz jednoho dne vozik u chaloupky zastavil, nalozil nan koci Viclav

babiccinu malovanou truhlu, kolovrat, bez néhoz byt nemohla ... 284

81 Némcova, Babicka 11.

82 Neémcova, The Grandmother 11.
283 Némcova, Granny 6.

284 Némcova, Babicka 11-12.
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a) “A few days after this a wagon stood at the door of the cottage, the driver placed
upon it Grandmother s large flowered chest, her feather — bed tied in a sheet, the
spinning wheel ... %%

b) “So one day a carriage drew up at the cottage and the coachman Wenceslas

installed in it Granny s painted chest, the spinning wheel which was indispensable to

her 15286

3. “... Jan, starsi z dvou chlapcu, zpolehounka zdviha babicce bily, cervené

pasovany fértoch, nebot' nahmatal pod nim cosi tvrdého. Byla tam veliky kapsar. Jan by

byl také rad védél, co ...""*%

a) “...Jan, the older of the two, slyly raised her white apron, he had felt something

hard beneath it, something hidden away in her large outside pocket, and he wanted
1,288

b) “...John, the elder of the two boys, half-lifted her white, red-banded apron, for

he could feel something hard under it. There was a great bag-pocket there. John would
1,289

very much have liked to know...

4. “Jestli lezelo na cesté husi pericko, babicka hned na né ukdzala ivouc: ,,Shybni

se, Barunko! 2%

a) “If at any time a feather lay in the path, she pointed to it saying: *“ Stoop down,
Barunka” **

b) “If a goose —feather lay in the road, Granny would at once point it out, and say:

“Pick it up, Babbie. 292

5.—8. “Sednicka ta byla zrizena dle babicciny chuti. ...Uprostied stal lipovy

stul S trnoZemi a nad nim visela od stropu dolii holubicka, na podobenstvi svatého

285 Némcova, The Grandmother 12.
286 Némcova, Granny 7.

287 Némcova, Babicka 12.

28 Neémcova, The Grandmother 14.
289 Némcova, Granny 8.

2% Némcova, Babicka 16.

21 Némcova, The Grandmother 18.
%2 Némcova, Granny 13.
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Ducha. V koutku u okna stdl kolovrdtek, preslice s naditym kuzelem, v kuzeli zastréené
1,293

vietanko, na brehu bylo motovidlo...

a) “Her room was furnished according to her own taste. ...In the middle of the

room stood the large, basswood table, the legs of which were bound together by braces

that served as foot-rests. Above the table hung a dove made of an egg-shell and pleated
paper — this was to remind one of the Holy Ghost. In the corner stood the spinning
wheel and the distaff.”*>*

b) “This room of hers was furnished according to her own tastes. ...In the middle

of the room stood a lime — wood table with foot — rests, and above it a dove hung down

from the ceiling to symbolize the Holy Spirit. In a corner by the window stood the

spinning — wheel, the distaff with a full cone, and in the cone a spindle inserted, a
»5 295

bobbin hung from the nail.

9.-10. “Sednicka byla ziizena dle babicciny chuti. ...Na zdi viselo nekolik

obrazkii svatych, nad babiccinym lozem krucifix, okrdslen kvitim. ” ?%

a) “Her room was furnished according to her own taste. ...The walls were

decorated with several pictures of saints, and above Grandmother ~ bed was a crucifix
)’297

adorned with garlands.
b) “This room of hers was furnished according to her own tastes. ...On the walls

were several religious pictures, and above Granny ‘s bed was a crucifix, adorned with
1,298

flowers.

11. “Sednicka ta byla zrizena dle babicciny chuti.... Mezi okny zelenal se

V okrouhliku muskat a bazalka a v platénych pytlickdach viselo rozlicné koreni, lipovy

kveét, bezovy kvét, rmen a podobné, babiccina to apatyka. 7299

2% Némcova, Babicka 16.

2% Neémcova, The Grandmother 20.
2% Némcova, Granny, 14-15.

2% Némcova, Babicka 16.

27 Némcova, The Grandmother 20.
2% Némcova, Granny 15.

2% Némcova, Babicka 16.
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a) “Her room was furnished according to her own taste. ...Inside of the double
window were some flower pots with sweet balsams and musk and on the sides there
hung little linen bags of medicinal herbs, such a linden blossoms, elder blossoms, and
the like. %

b) “This room of hers was furnished according to her own tastes. ...Nutmeg and

sweet basil grew in the flower pots in the window and in linen bags hung various herbs,
1,301

lime flowers, elderberry flowers and the like, Granny’s pharmacy.

12.-13. “Sednicka ta byla zrizena dle babicciny chuti....Za dvermi visela cinovd

. , , v 5,302
kropenicka. ...Na kamnech stal troudnik s kresanim.”

a) neni uvedeno, neni uvedeno

b) “This room of hers was furnished according to her own tastes. ...Behind the

door hung a small tin font. ...On the stove stood a tinder-box with its flints. 3%

14.-15. “Co se détem v babicciné sednicce libilo, byla malovanda jeji truhla... ale
nejvetsi radost mély, kdyz babicka truhlu oteviela. Bylo se vSak nac divat! ...Pak tam

byl pritruhlicek a v ném jakych to véci. Rodinné spisy, listy od dcer ... Drevénd Skatulka,

V ni pét Snurek grandatii, na nich pak zavéseny stribrny peniz s podobiznou Josefa cisare
»» 304

a Marie Terezie.

a) “What the Children liked best of in her room was the large flowered chest. ...but
they were the most delighted when she opened the chest. ...On one side of the chest was

a small drawer and what treasures were in that! Family documents...In a small wooden

box, there were five strings of garnets, with a silver coin on which was engraved the
1,305

picture of Emperor Joseph and Maria Theresa.
b) “What the Children liked best of all in Granny s room was her painted chest.
...but there was even greater pleasure in store for them when Granny opened the

Chest...Then there was a shallow tray in the top, and such wonderful things in it, family

%90 Neémcova, The Grandmother 20.
01 Ngmcova, Granny 19.
%02 N&mcova, Babicka 16.
%03 Némcova, Granny 15.
304 Némcova, Babicka 17.
%% Neémcova, The Grandmother 20.
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papers, letters...Then there was a little wooden box, containing five strings of garnets,

and hung from the necklet a silver coin with the likenesses of the Emperor Joseph and

Maria Theresa.” %

16.-17. “Dole v truhle lezelo babiccino pradlo a Satstvo. A vsecky ty mezuldnky,

fertochy, kabatky letni, snérovacky i satky lezely v nejlepsim porddku a navrchu byly

dva skrobené bilé cepce, vzadu s holubickou. V tom se déti prebirat nesmély, ... ” 307

a) “At the bottom of the chest were her clothing and some linen. All those

petticoats, aprons, coats, corsets, and kerchiefs lay there in the best of order and on the
top of all were two stiffly starched caps, with large bows behind, that were called
doves. %

b) “Below in the body of chest lay Granny s linen and clothes. All these homespun

skirts, aprons, summer jackets, stays and dresses were kept in immaculate order, and on
top were two starched white caps with doves at the back. The children weren't allowed

to .. 309

18. “Korenarka prinasela kazdy rok stejné koreni a stejné pohadky, ale détem zdaly

se vidy nové byt a vzdy se na babu tésily. Jak se ukazaly na louce nahdcky, to rikaly: ,,
»310

No, uz prijde brzy baba z hor, ,, ...

a) “The herb-dame brought each year the same herbs and the same stories, but

they always seemed new to the children, who looked for her coming with eager

anticipation. As soon as the meadow saffron was seen in the fields, they said: ... %"

b) “Every year the herb-woman brought with her the same herbs and the same

stories. ...As soon as the autumn crocuses appeared in the meadows they would say:
15312

%% Ngmcova, Granny 16.

%" Némcova, Babicka 17.

%% Neémcova, The Grandmother 22.
309 Némcova, Granny 16-17.

319 Némcova, Babicka 20.

311 Némcova, The Grandmother 28.
312 Némcova, Granny 22.
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19. “Za casté chodila babicka s detmi na delsi prochazky, trebas do myslivny, nebo
do mlyna, nebo si zasly do lesa, ...U paty lesu byl veliky dub, tam stavala Viktorka celé

hodiny, upfené divajic se dolii k splavu. %

a) “Sometimes Grandmother took the children out for long walks, either to the
gamekeeper s o the miller s, or wandered about with them in the woods. There was a
large oak on the borders of the forest, where Viktorka used t stand for hours, her eyes
fixed upon the mill-dam. 3

b) “...At the lower rim of the forest there was a great oak tree, and there she would

stand for whole hours together, staring fixedly down towards the weir. "%

20. “Kdyby clovek zvykly na hlucny Zivot velikych mést putoval udolim, kde stoji
osameélé staveni, v némz Proskovic rodina Zila, pomyslil si ...A prece tam bylo velice

mnoho radosti v zime i v leté. Pod nizkou strechou prebyvala spokojenost a laska,

kterou jen okolnosti nekdy zakalily, napriklad odjezd pana ProSka do hlavniho mésta

. . ., 316
aneb nemoc nékoho v domé.

a) “Should a traveler, accustomed to the busy hum of city life, wander into the vale
where stands the isolated house of the Prosek family, he would think...Yet the family

had many pleasures, both in summer and winter. Love and content dwelt under that

humble roof, and that visited them were the frequent departures of the fathers, of the
illness of some member of the family. !’

b) “If some town-dweller, accustomed to the bustling life of great cities, had
wandered through the valley which cradled the solitary house in which the Prosek
family lived, he would have thought to himself: ...And yet there were plenty of delights
there in winter as in summer. Beneath the modest roof reined contentment and love, on

. 2 1
which ...

313 Némcova, Babicka 20.
314 Némcova, The Grandmother 29.
315 Némcova, Granny 23.
31 Némcova, Babicka 23.
317 Némcova, The Grandmother 33.
318 Némcova, Granny 27.
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21.-30. “...Bylo to staveni nevelké, ale hezoucke. ... Na severovychodni strané

byl ovocny sad a za nim se tahla louka az k mlynu. Velka stara hruska stdla prvi samém

staveni, kladouc se vsemi ratolestmi na Sindelem krytou strechu. Uprostied dvorku stdla

lipa, pod ni lavicka. Na jihozapadni strane bylo mensi staveni hospodarské a za tim

tahlo se chrasti a kiovi az k splavu nahoru. Okolo staveni vedly dvé cesty... Zpredu

staveni, tésné vedle zahrdadky, byl chodnik podél strouhy ...Od staveni pres strouhu byl
1,319

muistek na stran, kde byla pec a susSirna.

a) “The house was not large but pretty and cosy. ...On the north-eastern side was
an orchard, and beyond that a meadow stretching out clear to the mill. Close to the

house stood a large pear tree, whose branches spread themselves over the shingled

roof . In the middle of the large yard stood the linden, where the children used to sit in

the summer evenings. On the south-eastern side were the stables, sheds and other

outbuildings, and behind them grew shrubbery clear to the dam. Two roads went past

the house. ...In front of the garden there was a stream of water, across which there was
1,320

a footbridge leading to the oven and the drying house.

b) “It was not a large dwelling, but a very pleasant one. ...On the north-eastern
side was the fruit orchard, and beyond it the meadows stretched away to the mill .A

huge old pear-tree stood close to the house, spreading out its branches over the shingles

of the hidden roof. In the middle of yard was the lime-tree, with a bench beneath it. On

the south-western side were the smaller out-buildings, and beyond them a wilderness of

bushes and undergrowth climbed towards the weir. Two roads led past the house.

...From the front of the house, clinging closely alongside the garden, there was a

footpath along the mill-/eat,...A small bridge crossed the leat from the house to the
1321

hillside, where there was an oven and a drying room.

31.-32. “Bylo to staveni nevelké, ale hezoucké. Okolo oken, obrdcenych

kK vychodu, tahla se vinnd réva, pred okny pak byla mala zahradka plnd rizi, fial,
1,322

rezedky i saldtu, petrzelky a jiné drobné zeleniny

319 Némcova, Babicka 23.

320 Neémcova, The Grandmother 33-34.
%21 Némcova, Granny 27.

%22 Nemcova, Babicka 23.
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a) “The house was not large but pretty and cosy. The front part was ornamented

with a grape wine and the garden was full of vegetables, roses, and mignonette. *3?3

b) “It was not a large dwelling, but a very pleasant one. Round the eastern

windows a grape-vine clambered and tweed, and in front there was a little garden full

of roses, wallflowers and mignonette, and also lettuces, parsley and other small
vegetables. 3%

33. “...Anebo sedla s nimi na lavku, ktera ve vodeé k machani pradla pridelana byla

...Na vodou Klenuly se temnolisté olse, déti rady trhaly proutky ...” 3%

a) “Sometimes she sat down with them on the bench from which the servants rinsed
the clothes, and allowed them to paddle their feet in the water...Dark —leaves alders

and willows bent down over the water and the children were fond of breaking off
»s 326

twigs...
b) “... Or sometimes she sat with them on the bench which was anchored in the
water for rinsing washing, and let them dabble their toes and play with the fishes that

flashed through the water like darts. Above the water bent dark-leaved alders, the
25327

children liked to pluck twigs ...

34, “S babickou prichdzivala zaroven panimdma, tj. pani mlyndrka, a leckdy

Cov v ’ > . r .7 7rv ’ vy 328
jeste nékterd kmotra ze Zernova, vesnice to, kteraz nejblize nade mlynem lezi.

a) “Grandmother was usually accompanied by the miller ‘s wife and sometimes by

some Qossip fiom Zernov, the village nearest the mill. »329

b) “Along with Granny came Mama, that is, the miller s wife and sometimes some
11330

friend of hers from Zernov.

%23 Némcova, The Grandmother 33.

324 Némcova, Granny 27.

%25 Némcova, Babicka 24.

326 Némcova, The Grandmother 34-35.
%27 Némcova, Granny 29.

%28 Némcova, Babicka 31.

%29 Némcova, The Grandmother 46.

330 Némcova, Granny 40.
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35. “U mlyna pred vraty stala socha svatého Jana Nepomuckého, mezi dvema

L , o Coe o, 331
lipami. Tam seddvala v nedéli po obéde panimama, ...”

a) “In front of the mill , between two lindens, was a statue of St. John of Nepomuk

and there the miller s wife ...sat on Sunday afternoon.”*

b) “In front of the gate at the mill, between two lime trees, stood a statue of Saint

John of Nepomuk and there on Sunday after dinner Mama would sit with Molly, ..."%%

36. “Prisla Cilka, nejstarsi devée Kudrnovic, to deévée melo vidy co chovat,

v v vy vogr vy ;o .r 334
poneévadz méli kazdy rok malické, a panimama hned se ji ptala...”

a) “When Cilka, Kudrna s eldest daughter, came over with the baby, ...,
1,335

the miller’s wife asked: ...

b) “In came Cecily, the Kudrna s eldest girl, for a gossip. This girl had always a

baby to mind, since they had a new one every year-. ..."%*®

37.-38. “Druhy den za chladu jsme sly a pred polednim prisly jsme na luka pres

Ples. Lezelo tam srovnanych drev, sedly jsme si na né a obouvaly se. ...Tu prichdzi od
’1337

Plesu jakys pan a primo k nam. V ruce nesl cosi podobného floutne, ...

a) “The next day we started in the cool of the day, and before noon were in the
meadow before the Ples. There we sat upon a pile of timber and began to put on our

shoes. ...Just then we saw a gentleman coming from the Ples directly toward us. He
1,338

carried something ...

b) “...There were some piles of wood lying there we sat ... When a gentleman came
1,339

out from Ples and walked straight to us....

%31 Némcova, Babicka 32.

%32 Némcova, The Grandmother 47.
%33 Némcova, Granny 42.

34 Némcova, Babicka 33.

%% Neémcova, The Grandmother 49.
336 Neémcova, Granny 44.

%" Némcova, Babicka 38.

%38 Neémcova, The Grandmother 55.
339 Némcova, Granny 50.

81



39.-40. “Babicka, ale volila cestu straneémi podél reky az k pile. Nad pilou byl

holy vrch, na némz rostla vysoka divizna, pro kterou Barunka rada lezla. Za pilou se
1,340

udoli vic a vic uzZilo...

a) “Grandmother, however, preferred the way along the river to the mill. There

was a high hill above the saw-mill, where much mullein grew, which Barunka was fond
1,341

of gathering for Grandmother.
b) “But Granny chose the path beneath the hills and along the river to the sawmill.

Above the sawmill was a bare hillock on which grew tall mulleins, for which Babbie

gladly climbed the steep slope. Beyond the sawmill...” **

41. -42. “Na pravé strané altanu vidély déti zboreniny hradu, pod hradem tocilo

se do piilkruhu udolicko, jez zaviraly pri dolnim i hornim konci vrsky porostlé jedlemi.
k. » 343

Na jednom z techto vrskii stal maly kostelice

a) “To the right of the arbour could be seen the ruins of the fortress, below the

fortress there was a vale in the shape of a crescent, the top and bottom of which were
1,344

closed in by evergreens. On one side of those hills there was a chapel.

b) “ On the right they could see the ruined castle, and beneath it the narrow valley

coiled into the semicircle, closed in at both its upper and lower horns by hillocks
1,345

covered with fir-trees. On one of these small summits stood a little chapel.

43.-45. “Tedy sednete hezky na lavici a nevyhybejte se mi z okna, at

neprepadnete dolii a nesrazite vaz. Za timto vrchem a témi les jsou vesnice Turyn,

Litobon, Slatina, Mecov, Bousin, ty vSechny pred davnymi casy patvily .... Kolem dokola
1,346

byl samy les a v lese mnoho divoké zvére.
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a) “Well, then sit down quietly upon the benches and do not lean out of the
windows lest you fall and break your necks. After thus admonishing them, Grandmother

began her story: Beyond this hill and these woods are the villages of Turyn, Litobon,

Slatina, Mecov and Bousin. In olden times they all belonged ... All round there was

nothing but woods, in which were many wild beats. >4’

b) “...Beyond that hill and those forests lie the villages of Turyn, Litobor, Slatina,

Mecov and Bousin. ... All round it on every side there was nothing but forest, and in the
1,348

forest were many wild animals.

46. “...1 klekla tedy na zem holcinka a modlila se, aby ji panbiith vyvedl z lesa. I slysi
najednou divny zvuk, hucelo a znélo ji to v uSich vic a vic ...zacala se strachy trdst a
plakat, chtéla utikat — a tu hle, bézi k ni z lesa po cesticce bild o0VCe, za ni druhd, treti

s 349

a) “Suddenly she hears strange sounds. ...A white sheep comes toward her from
),'350

the wood, behind her a second, a third, a fourth ...

b) “...when out of the forest, along one of the little paths, a white sheep ran up to
5351

her, and after it a second, a third, a fourth ...

47. “Babicko, ja se tésim do zamku! ...Fekla Barunka. “A je tam pry papousek a ten

miluvi.”>?

a) “Oh Grandma, won 't it be delightful to go to the castle! said Barunka. And they

have a parrot that speaks ">

b) And they say there 's a parrot there, and he talks. ">

48. “Babicka vesla do staveni ....V sini viselo nékolik puSek, ale hodné vysoko, aby
1,355

Jjich dité dosahnout nemohlo. Babicka se velmi bala pusky, ...
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a) “The company entered the house ... In the hall hung several rifles, but very high

so that the children could not reach them. Grandmother was always afraid of them

1,356

b) “Granny entered the lodge... In the hall several rifles hung, but blessedly high,
so that the children couldn’t 't reach them. Granny was very frightened of rifles ...""*>
49, “Vtom se oteviely dvere a do nich vkrocila pani jesté dost mlada, v cistém

obleku, bily cepecek na hlave, na ruce nesla male rusovlasé dévcatko. Srdecné babicku

, 358
vitala...”

a) “The Grandmother, taking in at a glance the order and cleanliness of the

room...As she was examining it very attentively, the door opened and the mistress of the

house entered the room. She was still young, and her neat housedress ... 7359

b) “At that moment the door opened, and in came a woman still quite young, in a

clean house dress, with a white cap on her head. In her arms she carried a little red-
1,360

haired girl

50. “Toho ¢asu leZeli ve vsi myslivci, jeden z nich zacal chodit za Viktorkou. “***

a) “At that time the Hussars were quartered in the village, and one of them began
to follow Viktorka... ~362

b) “Just at that time there was a regiment of chasseurs stationed in the village, and
15363

one of them began to follow Viktorka about.

51.-52. “Netrvalo dlouho a do dveri vesla hospodyné s plnyma rukama.

Na dubovém stole octnul se bily ubrousek, majolikové talire, noze se strenkami ze

srncich parohi, octly se tam jahody, vajecniky, smetana, chléb, med, maslo i pivo.
1,364

Hospodyné vzala babicce ...
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a) “The oaken table was covered with a white cloth, and upon it were placed

majolica plates and knives with deer horn handles. Then there appeared strawberries
»» 365

and cream, fritters and honey, bread and butter, and beer.

b) “Before very long the hostess sailed into the room with her hands full. She laid a

white cloth on the oaken table, majolica plates, and knives with hafts of deer s antlers,

strawberries, eqq cakes, cream, bread, honey, butter and beer. Then she took the
1,366

spindle from Granny s hand ...

53. “Odpoledne prisli do dvora tri muzi ve svatecnich kabatech, dva méli rozmarynu

’ rv v 7 . 367
na rukavech. Hospodar privital je na prahu...”

a) “In the afternoon three men in their festival clothes came to the farm, two of
them with rosemary pinned in their sleeves. The master...” 368
b) “In the afternoon three men in their festival clothes came to the farm, two of

them with rosemary pinned in their sleeves. The master...” 369

54.-55. “Babicka stdala na prahu a drzela déti pri sobe, aby driibez nesplasily, na

kterou ona s patrnym zalibenim se divala. ...Nedaleko sedéli krdlici, ochocend veverka

divala se na déti z kastanového stromu... Na ploté sedéla zase kocka, divajic se
»,370

chutiplnym okem na vrabce.

a) “Grandmother stood by the door, keeping the children near her lest they should
frighten away the poultry which she watched with the greatest delight...Not far off sat
the rabbits and a tame squirrel...looked down upon the children from a chestnut tree.
Upon the fence sat the cat, having a longing eye fixed upon the sparrow. "

b) “...Not far away sat the rabbits, and a tame squirrel stared at the children”, but

“...On the fence sat a cat, her greedy eyes fixed upon the sparrows. »372
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56.-59. “Knizeci park byl kazdému pristupny, nebyl také daleko od Starého
Beélidla vzddlen ...prece ale sla radéji s détmi na louku neb do lesa. ...V poli nerostly

sice pomerance ani citron, ale sem tam stdla koSatd tiesné ptacnice aneb pland

hruska,... V lese zase bylo jahod, bortivek, hub a mandlovych oiiskii dost a dost.

Vodotryskii Zadnych nebylo, ale rdda se zastavila babicka s détmi u splavu. ™

a) “The park belonged to the castle ...She admired the skill with which everything

was arranged, the beautiful flowers, ...Oranges and lemons did not grow in the fields,

but here and there stood a cherry tree or a wild pear... Again, in the woods there were

plenty of strawberries, huckleberries, mushrooms and hazelnuts. There were no

fountains in the woods, but they used to stand at the dam and watt the water rush down
’)374

b) “The park of the demesne was open to everyone, and was not far distant from
the Old Bleaching — Ground ... but she preferred to take the children somewhere in the

meadows or the forest. ...True, neither oranges nor lemons grew in the fields, but here

and there they could find a bush bird-cherry or a wild pear ...And in the forests there

were plenty of strawberries, bilberries, mushrooms and nuts. There were no fountains,
375

but Granny loved to stop with the children by the weir ...

60) “Ale v zamku? Tam nebylo zadného porizeni. Tu bézel premovany slouzici, tu

komornd v hedvabi, tu pdn a zase pdn, a kazdy nesl hlavu vyse, nez mu narostla, a
1,376

vy$lapoval si jako pavi, co jediné pravo méli na travniku se prochdzet.

a) “But at the castle she was quite bewildered. Here ran a gallooned waiter, there

a chambermaid in silk, here a lord and there a lord, and each held his head higher than

it grew and strutted about like the peacocks that alone had the privilege of walking

about the sward. "’
b) “But at the manor-house? There was no such welcome there. Here hurried a

frogged footman, there a chambermaid in silk, yonder a gentleman-in-waiting, and then
1,378

another, and every one of them with nose in air, mincing along like the peacocks ...

38 Némcova, Babicka 71

34 Némcova, The Grandmother 109.
3> Némcova, Granny 109.

378 Némcova, Babicka 73.

31" Némcova, The Grandmother 109.
%78 Némcova, Granny 110.

86



61.-62. “Predsin byla vylozena bilymi mramorovymi dlazdicemi, uprostred stal
vkusne pracovany kulecnik. Okolo zdi stily na zelenomramorovych podstavcich bilé
sochy sadrové, predstavujici mytologické osoby. Ctvero dveii vedlo to panskych pokojii

5379

a) “The floor of the entrance hall was of white marble, and a brilliant table

artistically wrought stood in the middle. Around the walls were plaster of Paris casts
1,380

standing on green marble pedestals representing various mythological characters.
b) “The vestibule was paved with white marble, and in the middle stood a tastefully

decorated billiard table. Round the walls on green marble pedestals stood white plaster
J}381

statues of mythological personages.

63. “Pred zamkem sedéli dva premovani slouzici, kazdé strany dveri jeden, ten vievo

mél sloZené ruce na kliné a chytal lelky, ten vpravo mél slozené ruce pes prsa a zevloval
Pénubohu do oken. "%

a) “Before the castle sat two gallooned servants, one on each side of the door, the
one to the left had his hands folded in his lap and was staring into space, the one to the

right had his clasped over his breast and was gaping into the sky. 383

b) “In front of the house sat two laced footmen, one on either side of the door. %%
64.-70. “V knézniné kabinetu byly calouny svetlozelené, zlatem protkané, téz

takové byly zaclony u dveri a u jediného okna, jez skoro tak velké bylo jako dvére. ...Po

zdech viselo mnoho vetsich i mensich obrazku, predstavujice naskrze jen podobizny.

Proti oknu byl krb z Sedého, cerné a bile Zehaného mramoru, na ném pak staly dvé vazy

Z japonského porcelanu, ...Po obou strandach bvly prihradky 7 drahého dreva, ...V

jednom rohu u okna stdila socha Apollona 7 kararského mramoru, v druhém rohu
1,385

jednoduchy, ale vkusné pracovany stiil.
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a) “The cabinet of the Princess was decorated with green hangings wrought with
gold, curtains of the same stuff were at the door and over one window, which was a
large as a door ...Many pictures of various sizes hung upon the walls, but all were

portraits. Opposite the window was the fireplace, made of grey marble variegated with

black and green, upon the mantel stood two vases of Japanese porcelain, ... On both

sides were shelves of costly wood,... In the corner of the room near the window stood a
Carrara marble statue of Apollo, and in the opposite corner, a writing desk. At the desk
...sat the Princess... "

b) “In the Princess s study there were tapestries of light green interwoven with

gold, and curtains of the same design at the door and the single windows, which was

almost as large as a door. ... On the walls hung many pictures, some large, some small,

all of them portraits Opposite the window was a fireplace of grey, black and white

streaked marble, and on the mantelpiece stood two vases of Japanese porcelain.... On

both sides were shelves of costly woods... In one corner by the window stood a statue of
Apollo in Carrara marble, in another corner a simple but very delicately inlaid writing-
table, and at the table, in a chair upholstered in dark green velvet, the Princess sat in a

. . 1,387
white morning dress.

71. “A zcela bez starosti neni zadny clovek, jednoho tlaci to, druhého ono..., pravila
babicka. V tom rozhrnula bila rucka téZkou zaclonu u dveri a mezi ni objevila se

rozkosna tvar mladého dévciete, ovinuta svetlokastanovymi pletenci. Smim?, ptala se
»» 388

lahodnym hlasem...

a) “Just then a small hand turned aside the curtain at the door, and there appeared

the lovely face of a young girl, whose head was adorned with long blonde braids. May |
1,389

come in? she asked...
b) “...And no man s life is quite without cares, in any case...said Granny. At that

moment a small white hand parted the heavy curtains at the door, and there appeared

between them the charming face of a young girl, wreathed in braids of light chestnut
1,390

hair. May | come in? ...

%86 Neémcova, Granny, 111.

%7 Némcova, Granny 112.

%88 Némcova, Babicka 74.

%9 Némcova, The Grandmother 112
%0 Némcova, Granny, 114.

88



72. “Miyj neboztik Jiri slouzil v pruskem vojsku a ja stravila v Slezsku patnact let.
..muyj Jiri byl nejvyssi muz v celém pluku ...V tom samém pluku, co Jiri slouzil, byl
Sikovatelem jisty Lehotsky, a to byl Jirikiv nejmilejsi pritel, ten se mne ujal, zaopatril mi
stav, ...

a) “My late husband Jiri served in the Prussian army and i spent fifteen years in

Silesia. ...my Jiri was the tallest man in the regiment and well grown...In that same

regiment there was a certain Lehotsky, who was my husband ’s best friend. "%
b) “...The sergeant-major in the regiment George served in was a certain

Lehotsky, and he was George's dearest friend. He stood by me ..."""

73. “Dokud jsme byli v Kladsku, bylo mi lip, to jsem byla jako doma, tam se mluvilo
vice cesky nez némecky, ale v Nise uz prevladala nemcina a ja se nikterak nemeckému
Jjazyku naucit nemohla. Sotva jsem si trochu pomohla, prisla na nas povoden. Je to zly
zivel ta voda, ... 394

a) “While we were at Glatz, | was better off, for there Bohemian was spoken more
than German, but at Neisse, it was just the opposite, and | could not learn that

language. Hardly had we made ourselves comfortable when the flood came. Water is a

fearful element.... #7395

b) “...I'd scarcely got things straight and begun to help myself when there was a
flood. It's a wicked element... "%

74. “..Sla jsem zadem skrze sady, aby mne lidé nepotkavali. Za naseho statku
vybeéhli psi a Stekali na nas. Volala jsem je, ale ... »397

a) “The dogs came out from our house and barked at us ...

b) “The dogs came running out of our farm and barked at us.” *°
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75. -76. “U chaloupky byla malicka zahrddka, nebozka vzdy mivala zahon petrzelky,
Cibule, nejaky kiicek kaderavého balsamu, salvej, a jak toho tireba bylo v domdcnosti, a
ona byla milovnice koreni jako ja. ...Tatik a mama byli na vyminku, statek mél bratr, to

mi bylo povédomo. Na dverich byl jesteé prilepen obrdzek, ktery byl Jiri mamé

S o ;7o 2400
Vamberic prinesl, Pana Maria a ¢trndacte pomocnikii. ™

a) “There was a little garden near the cottage, for she always liked to have a bed of

parsley, onions, some little corner of sweet balsams, sage, and such herbs as are needed

in the household. ... Upon the outside of the door was still pasted the picture that Jiri

brought his mother from the Vamberice shrine — the Virgin with the fourteen helpers. ”
401

b) “There was a little garden by the cottage, she always used to have a bed of

parsley there ...On the door there was still a picture hanging, the one George once
15402

brought to his mother from Vamberic, the Blessed Virgin with the fourteen saints.

77. “..Jirl uplet ji z prouti plot okolo té zahrddky. ... Z boudy vylezl stary pes
napolo slepy. Chlupacku, znas mne? Volam na ného, a on se mi zacal trit okolo nohou.
«403

a) “That same fence was there still, but the ground has been neglected and allowed
to run to grass, only a few onions were still seen. An old dog, half —blind, crawled out of
his kennel. Old fellow, do you know me? I said to him ... ~404

b) “...George had plaited a withy fence for her round the garden. ...Out of the
kennel crept an old, half-blind dog. Rough, do you know me? | cried to him, and he

began to twine himself round my feez. ... "%

78.-82. “,,A milostslecna pochazi z Italie? ... jsou tam cyprisové a vaviinové

haje, krasnych kvétin, bezoblacné modré nebe. ...Vprostred je Sirokd reka a nad rekou
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je do vrchu vystavené mest. ...Na druhé strané jsou samé zahrady a domecky a u

jednoho domecku hraje si dévéatko a vedle ni sedi stard pani. “*®

a) “Miss Hortensie then comes from Italy? ...One can see groves of cypress and

laurel, beautiful flowers , and a blue , unclouded sky. ...In the middle is a wide river,

and above the river, on a high hill, is built the city. On one side are so many small

houses and gardens, by one of those houses a little girl is playing, by her side sits a old

lady. ~ 47
b) “And you come from lItaly, young lady? ...there are woods of cypresses and

laurels and beautiful flowers, and a blue sky without a cloud...7n the middle there ‘s a

wide river and the town s built above, right up to the top of the hill. On the opposite

side there s nothing but gardens and houses, and by one little house there s a little girl

playing, and an old lady sitting by her ... “*®

83. -84. “U velkého domu, na nemz visel stit S bilym lvem a vlidnym pozdravem a

velkym hrozen, zustal kocar stat. Na prahu ukdzal se pan kmotr Stanicky, smekaje

s vlidnym pozdravem aksamitovou Cepicku s dlouhym trapcem. Pani kmotra v stFibrném
Cepci...se usmivala... «409
a) “The carriage stopped at a large house, upon which hung a shield with a white

lion and a large bunch of grapes. The party were met at the door by Mr Stanicky, who,

raising his plush cap decorated with a long tassel, welcomed them warmly. Mrs
Stanicky ...” 40
b) “The carriage stopped at a big house on which hung a shield with a white lion

and a bunch of grapes. Their old friend Mr. Stanicky appeared on the threshold,

sweeping off in a friendly greeting his tasseled velvet cap. His wife ...smiled...”"*""*

85. “Druhy den bylo krdasné rano, obloha cistd jak by vymetl. Pred stavenim stoji

kocar a na kocare stoji Jan i Vilim v bilych kalhotkach, cervenych kamizolkach, ... 412

%8 Némcova, Babicka 86.

497 Némcova, The Grandmother 137.
“%8 Ngmcova, Granny 140.

% Némcova, Babicka 89.

410 Né&mcova, The Grandmother 141.
1 Némcova, Granny, 144,

M2 Neémcova, Babicka 88.

91



a) “The next day it was a beautiful morning, the sky as clear as though someone

had swept it. In front of the house stood a carriage, with John and Willie perch up in it
2,413

in white trousers and red jackets, with wreaths in their hands.
b) “The next day was beautiful, the sky was as clear as if it had been swept. Before

the house stood a carriage, in the carriage were Jan a Vilém in white trousers and red

Jjackets, and holding garlands, in their hands.”™**

86. — 89. “Jaka to krasa v méstecku! Na domkdch ratolesti, pod celym podloubim

okolo namésti jako v hdji. ... Na ctyrech strandach nameésti oltare, jeden krasnéjsi nez

druhy. Uprostred, kde statue sv. Jana Nepomuckého, pod zelenymi lipami, uchystan

v rv v v 4 o L4 » 415
moZzdir, okolo néhoz houf vyrostkii stoji.

a) “The houses are decorated with greens, ...and the oval-shaped common is like a

grove. Along the sides of the common altars are set up, each more beautiful than the

last. In the middle, where stands a statue of St. Jan under the green lindens, is a mortar,
»” 416

around which are gathered a group of boys and young men.

b) “The scene in the little town was charming. There were green branches on all

the houses, and under the whole arcade about the square it was like walking in a wood.
...There were altars on all four sides of the square, each more beautiful than the last. In

the centre, where there was a statue of Saint John of Nepomuk, a mortar was standing

ready under the green lime — trees, with a group of young fellows round it. ”**’

90. “Mancinka a Barunka si notovaly ponékud novou pisnicku, a vtom jeli okolo

zamku. Pred vraty stal nejmladsi komornik v cerném obleku, chlapisko nevelké, vyzdbleé,

jednou rukou procesaval si cerny vous, druhd ruka palcem zavesena byla v zlatém
Fetizkul, ktery mu na Siji visel, aby videét bylo tipytici se na prstech prsteny. 418
a) “Molly and Babbie began to memorize the new song, and while the were

engrossed in it the carriage drove past the manor-house. In front of the gates stood the
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youngest of the chamberlains in his black suit, a young fellow not very tall, and
«419

slenderly built. With one hand he was combing his black beard...
b) “Mancinka and Barunka were humming the new song, and just then they rode

past the castle. Before the gate stood the youngest chamberlain dressed in black, a

fellow not tall and of a sallow complexion. With one hand he smoothed ..."”"**

91. “Kdyz jsem byla v Kladsku jesté, byval vedle nas také takovy mistr pismar, jeho
hospodyné ....chodivala zacasté knam a povidala nam o ném, jaky je brucivy

421
podivin.

a) “While | lived at Kladruby, near us dwelt just such a literary master, his

housekeeper ...used to come to our house quite often and tell us what a grumbling

fellow he was. 422

b) “When | was still in Kladsko, there was just such a scholar living next door to
Us, 423
92. “Sultan a Tyrl sedi na lavce, kdyz vidi babicku... v tu dobu ona nebyva venku...

Otevre pec, opatrné Stoura pohrabacem v popelu, ..., zavie pec a jde nazpet. U lavky

stoji vysoky dub, v rozloZenych jeho ratolestech sedi v lété drubez.” 424

a) “She goes up the hill to the oven, the dogs following close behind her. She opens

the oven, pokes among the ashes, but seeing not a single spark shuts it again, and

returns homeward. By the foot-bridge is a large oak. Grandmother looks up ...""**

b) “...She opens the oven, pokes among the ashes, but seeing not a single spark

shuts it again, and returns homeward. By the foot-bridge is a large oak, whose branches

make a convenient roost for some poultry ”...*%°

93. “Tu konecné prijizdi k staveni vozik ...Z vOzU sléza Zena v bile plachetce, v

selském obleku. Déti zustaly stat, vSecky tri vedle sebe, ani z babicky oka nespustily. 421

9 Némcova, The Grandmother 154.

20 Ngmcova, Granny, 149.

1 Némcova,Babicka 92.

22 Némcova, The Grandmother 145-146.
28 Némcova, Granny 150.

24 Némcova, Babicka 97-98.

25 Némcova, The Grandmother 154.

26 Némcové, Granny 154,

21 Némcova, Babicka 12.
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a) ., The wagon stopped at the gate and helped a little old woman to alight. She was

(428
dressed ...

b) “From the carriage descended a woman in a white head cloth and peasant

clothes. The Children stood rapt, all three side by side, unable to take their eyes from

her s 429

94, “Ale ten Talian mne domrzel. Predevcirem byly jsme na louce hrabat, tu
se tam namatl Mila (babicka se tomu namdatnuti usmala), mluvili jsme vselicos, Feka
Jjsem mu taky, jaky to méme s tim Talidnem kiiz. “**°

a) “...but that Italian tired me out. Towards evening we were out in the meadow

raking hay, when by chance Mila happened to come along (Grandmother smiled at that

“by chance”), we spoke of various matters, and I told him what a nuisance that Italian

1 431
had become to me.

b) “The day before yesterday we were helping with the hay-raking in the meadow.

Just by chance Jacob Mila was there (Granny smiled at the thought of this coincidence.)

and we were talking about all sort soft things ... “**?

95. “Talian chtél kricet, ale Tomes polozil mu dlan na usta ...Mé se zda, zZe se bude
past vicekrat sem prijit. Viera jsem se té poziture cely den smdla, ale vecer byl U nds

ponocny Kohoutek, on je u nas kazdy den, rad si zavdad a pak, co vi, to vykokrhad. Ten
433

nam zacal vypravovat ...
a) “...He tried to scream, but Tomes placed his hand over his mouth... I am sure
the fellow will trouble you no more. All day yesterday | was amused thinking of the trick

the boys had played, but in the evening the Wachman Kohoutek came over — he comes
))434

every day, and after drinking several glasses he is apt to tell all he knows. ..
b) “He tried to cry out, but Tom laid his palm over his mouth ...Seems to me he

won 't come pestering you anymore! All yesterday | was laughing about that creature,

428 Némcova, The Grandmother 10.
29 Némcova, Granny 8.

0 Némcova, Babicka 100.

31 Némcova, The Grandmother 158.
32 Némcova, Granny, 165.

3 Némcova, Babicka 102.

3 Neémcova, The Grandmother 161.
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but in the evening the night — watchman Kohoutek was at our place. He looks in every

day, he loves his drink, and after he s had one or two he has to come out with

everything he knows. «435

96.-97. “..."Sultan! To je Sultan!* zvolal Vilém, a kdyz na to vykriknuti Sultan

mezi nimi se vyskytl, ukazoval mu Jan knihu rka: ,, Vidis, to ji ty!** I velikansky slon tam

byl, jehoz se Adélka az lekla. Kun tam byl i krdvy, zajicek, veverky, slepice, jestérky a

hadi, ryby, zZdby, motylci, berusky i ten mravenec. To vSecko déti znaly, a babicka si
« 436

povidala ...
a) “...“Sultan! That 's Sultan! ,, cried Vilém, and when Sultan answered the call by

running to them. Jan showed him the picture, saying: “See, this is you!” There was also

a very large elephant of which Adélka was afraid. There were horses, cows, rabbits,

squirrels, chickens, lizards and snakes, fish, frogs, butterflies, lady —bugs, and even
437

ants. The children were familiar ...

b) “....There was a huge elephant there too. Adelka was almost afraid of it. There

was a horse, and cows, a hare, squirrels, hens, lizards and snakes, fishes, frogs,
»438

butterflies, ladybirds and ants, ..

98. “Po kostele 5li se vSichni do lazni vykoupat, pri cemz si starsi Zeny a muzi davali

obycejné barnky sazet, to patrilo celku. ...Vedle babicky stala stard Fouskova, také

babicka, rada byla by koupila klokocovy rizenec, ale kdyz ji rekl kupec, Ze stoji ... ~439

a) “After the service They all went into the baths to bathe ...Close by Granny s

side stood old Mrs. Fousek, also a grandmother. She was anxious to buy a bladder-nut
«440

b) “After the service all went to the baths, where the old men and women were

usually cupped, that being also one of the duties of the pilgrims. ...Not far from

5 Némcové, Granny, 168.
% Némcova, Babicka 104.
7 Némcova, The Grandmother 164.
8 Némcové, Granny, 172.
"9 Némcové, Babicka 112.
440 N&mcova, The Grandmother 185.
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Grandmother stood Mrs Fousek who wanted to buy a bladder — nut rosary, but when

the shopkeeper told her... "%

99. —100. “Nedaleko odtud je stary hrad rozboreny, na Vizmburku tam rikaji. Pred

davnymi cas byl na tom hradé panos a ten se jmenoval Herman. Mel on rad dévie
1442

a) “Not far from here is the ruin of an old fortress which is called Vizmburk. In

olden times a squire dwelt there who was called Heiman. He was in love with a

gil" / 1,443

b) “Near here there s an old ruined castle, they call it Vizmburk. In the old days

there was a lord of this castle who was called Hermann, and he was in love with a girl
1444

“! Némcova, Granny,185.

*2 Neémcova, Babicka 112.
43 Némcova, The Grandmother 178.
4 Némcova, Granny 187.
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V1. SHRNUTI

Zaverecna bakalarska prace ma za ukol predstavit ¢tendiim véty, které vyjadiuji
objeveni €1 existenci na scén€, se zaméfenim na tzv. aktudlni ¢lenéni vétné (ACviV).445
Prace se soustied’uje na vliv sémantického obsahu sloves vyjadiujicich existenci /
objeveni se na scén¢ a jejich podil na komunika¢nim zdméru, ktery v okamziku
promluvy predstavuje dana véta. VEty obsahuji slozky, které piispivaji vétsi mérou
Kk rozvoji sdéleni a napliuji tak jeji komunika¢ni zamér. JednoduSe feCeno, véta ma
urcity cil neboli diivod, pro¢ byla vyslovena nebo napsana. Slozky, které ptispivaji vice
k naplnéni tohoto cile, jevi tzv. vétsi vypoveédni dynamicnost a tvoii tzv. jadro, neboli
réma vlastni vypovédi. Slozky, které jsou nositeli niz8§i vypovédni hodnoty, vytvari
zéklad neboli téma sd&leni. **® Clendni vety na téma — réma podléhd mnoha faktortim.
Jednim z faktord, které ovliviiuji tématicko — rématické / rématicko — tématické ¢lenéni
a pripisuji slozkadm riznou hodnotu vypovédni dynamicnosti, jsou pravé sémantické
obsahy sloves objeveni se nebo existence na scéné. Sémanticka népli téchto sloves nam
vyjadifuje existenci nebo objeveni se néjaké osoby / véci na scéné. Jev objevujici se /
existujici na scén¢ se tak stava cilem sdéleni, nositelem nejvyssi vypoveédni hodnoty,
slozkou jadra / rématem vlastni vypovédi. Jev existujici / objevujici se na scéné ma
funkci podmétu. Podmét, jako nositel nejvyssi vypovédni hodnoty tak zaujima misto
Vv rématu véty. Zakladni podminkou postaveni podmétu v rématu, je jeho kontextova
nezapojenost,447 dané sémantickou naplni sloves vyjadfujicich objeveni se / existence na
scéné. Avsak Petr Sgall i Jan Firbas podotykaji, Ze 1 dalsi slovesa, tzv. ak¢éni, mohou stat
ve vété s rématickym podmétem: “Stodola hori.”**® Bakalafska prace se zaméfuje na
slovesa, ktera explicitné nebo implicitné vyjadiuji existenci nebo objeveni se na scéné,
napft.: “ exist, obtain, appear , arrive, begin, come forward, come into view, develop,

emerge, happen, occur, recur, start, take place...”**? Sémantika t&chto sloves neni viak

45 see Mathesius, Obsahovy rozbor 91-93.
446 see Firbas, Functional Sentence 71-73.
7 Firbas, Acta Universitatis 51.

8 Firpas, Slovo a Slovesnost 43 287.

49 Firbas, Functional Sentence 60.
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jedinym faktorem ovliviiujicim ACV. Zavéredna prace se zabyva i ostatnimi faktory
ACV a jejich vzajemnou souhru.

Zaverecna bakalarska prace se soustfed’uje na Cesky a anglicky jazyk. Teoretické
poznatky jsou vyuzity V praktické ¢asti, kde se vyuziva kontrastivni analyza ceského
textu a jejiho anglického piekladu. Za zaklad nam poslouzila novela Babicka,*® kterou
v 19. stoleti napsala Bozena Némcova. Jako material ke srovnani byly vyuzity dva

451

anglické preklady. Pod anglickym nazvem The Grandmother™-" vydala r. 1892 Frances

Gregor prvni pieklad Babicky. Dalsi preklad, ktery jsme vyuzili k analyze, nese nazev

Granny: scenes from country life,**2

vydany r. 1962, pod taktovkou ptekladatelky Edith
Pargeter. Na zaklad¢ vzorku, ktery predstavuje 100 vét objeveni se / existence na scéné,
vybranych znovely Babicka a doplnénych relevantnim anglickym piekladem,
zaveéreCna bakalaiska prace zkoumala ¢lenéni téchto vét na T-R / R-T a zachovani
vyznamu v anglickém piekladu. K T-R / R-T ¢lenéni nam slouzi né€kolik prostiedkt
ACV. Cesky a Anglicky jazyk, vzhledem k jejich odlisnému charakteru &i typologii,
vyuziva k vyjadieni rématické ¢asti rizné prostiedky. Jak nam vyplynulo v zavéru
prace, ¢esky jazyk vyuziva slovosled jako prostfedek ACV. Koncové postaveni ve véts,
postaveni za predikatem, je vyhrazeno pro réma, v naSem piipadé pro podmét neboli jev
existujici / objevujici se na scéné. Vilém Mathesius upozornil na tendenci anglického
jazyka umistovat podmét pied predikat, na zacatek Véty,453 ktery je v zékladnim
rozloZeni stupnice vypovédni dynamicnosti vyhrazen pro téma. Zde vznika rozpor mezi
Ceskym a anglickym jazykem. V Anglickém jazyce, u vét objeveni se nebo existence na
scéné, muze byt stupnice vypovédni dynamicnosti obracena, tedy rématicko —
tématicka. Dulezité vSak je, Ze Anglicky jazyk vyuZziva mnoho dalSich syntakticky nebo
sémantickych prostfedkl k vyznaceni toto R-T ¢lenéni, k vyznaeni nejvyssi vypovédni
hodnotu podmétu. Podmét v angli¢tiné se objevuje i Vv postpozici predikatu, tedy na
konci vét. V tomto ptipad¢ vyuziva, jak uz bylo zminéno, kromé& slovosledu 1 dalsi
syntaktické nebo sémantické prostiedky k vyznaceni jeho nejvyssi vypovédni hodnoty.
Bakalaiska price méla za tikol sledovat a popsat tyto ACV prostiedky a predlozit
zpusoby pro naznaceni rématicnosti podmétu, které byly v Anglickych prekladech

uplatnény. Prace se tedy zabyva faktory, které ovliviiuji aktualni Clenéni vét, které

% Némcova, Babicka 11 -115.

1 Némcova, The Grandmother 9-183.

2 Ngmcova, Granny 6-189.

53 Mathesius, Casopis pro moderni filologii a literaturu 10 244.
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vyjadiuji objeveni nebo existenci na scéné¢ a popisuje Pprostiedky uplatnéné
Vv jednotlivych jazycich, tak aby byly dodrzeny vypovédni hodnoty jednotlivych slozek.

Zavére€na bakalaiska prace predstavuje v tvodu téma, badatele a prameny, ze
kterych je Cerpano. Dale nasleduje ve stru¢nosti osnova. Druha ¢ast ma za ukol
predstavit Ctenafi teorii, ktera je poté uvedena do praxe. Teoreticka cast vychazi
z poznatkli n€kolika vyznamnych lingvistl, ktefi se zabyvali ¢eskym nebo anglickym
jazykem s diirazem na ACV. Mezi nejvice citované patii predev§im Jan Firbas, pfedni
Cesky jazykovédec, anglista Filosofické fakulty Masarykovy University v Brn¢, ktery
pfispel zejména do oblasti tzv. Funkéni vétné perspektivy. Dal§imi citovanymi byli
Vilém Mathesius, zakladatel teorie ACV, dale Libuie Duskova, Ale§ Svoboda, Petr
Sgall nebo Ludmila Uhlifova. Bakalarska prace rozd¢luje teoretickou cast na dva
oddily. Prvni oddil ma za tkol uvést étenate do problematiky ACV (FSP), stru¢né
vysvétlit zakladni pojmy a faktory, které ji ovliviuji a vystihnout rozdily v ¢eském a
anglickém jazyce. Druhy oddil teoretické casti se soustied’'uje na problematiku vét, které
nam vyjadiuji existenci i objeveni na scéné a k vysvétleni vyuziva poznatka z prvniho
oddilu. Tteti cast bakalafské prace je vénovana uvedeni teorie do praxe. Prakticka ¢ést
m¢éla za kol provést porovnani vzorku 100 ceskych vét, které vyjadiuji existenci nebo
objeveni se na scén€ a jejich piislusnych anglickych prekladu. Na zéklad¢ jejich analyzy
byly véty rozdéleny do piislusnych oddili, které predstavuji prostiedky ACV, kterych
angli¢tina zde vyuzila k vyjadieni rématického podmétu. Cast IV. shrnuje poznatky
zZ teoretické a praktické casti. Pokousi se o zavére¢nou analyzu a predklada zajimavé
vysledky svého zkoumani.

Prvni oddil teoretické ¢asti se vénuje zékladnim pojmim ACV jako je tématicko
— rématicka struktura, vypovédni dynami¢nost neboli stupen informaéni hodnoty a dale
se soustied'uje na faktory — linearita, sémantika a kontext, které ovliviiuji rozloZeni
stupiit. vypovédni dynamicnosti. Zdkladnim faktorem, ktery ovliviiuji tématicko —
rématické Clenéni vety a piipisuje slozkam riznou hodnotu vypovédni dynamicnosti, je
linearita neboli slovosled. Pokud proti linearité neptisobi sémanticky nebo kontextovy
faktor, pak tematické prvky se fadi na zagatek véty, rématické na konec.*** Vétmné ¢leny

jsou fazeny podle stupné vypoveédni dynamicnosti. V tématické Casti jsou vétné Cleny,

cv v

4 Firbas, Functional sentence 10.
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mérou k naplnéni cile promluvy. V rématické ¢asti jsou vétné Cleny, které jsou z
faktorem, ktery ma vliv na ACV je sémantika. Zavéretna bakalafska prace se zabyva
predevsim sémantickou naplni sloves, které vyjadiuji existenci nebo objeveni se na
scéné. Takova slovesa maji vliv na vypovédni hodnotu Podmétu. Podmét vyjadiuje jev,
ktery existuje nebo se objevuje na scén¢. Stava se rématickym, kontextoveé nezapojenym
prvkem s nejvyssi sdélnou hodnotou, diky sémantické povaze sloves. Jako prostfedek
ACV se dale mohou uplatiiovat sémantické naplné jinych slovnich druht, pfedev§im
sémantika obou ¢lenii nebo nékterd zajmena.** V neposledni fad& nezbytnou roli hraje
kontext. Vétné slozky mohou byt kontextoveé zapojené nebo kontextové nezapojené.
Kontextové zapojené slozky jsou vyvoditelné z piedchazejiciho kontextu, zndmé
informace, nositelé nizsi vypovédni hodnoty, vytvaii téma véty. Kontextoveé nezapojené
slozky jsou nevyvoditelné z ptredchazejiciho bezprosttedné relevantniho kontextu,
piedstavuji nové informace, jsou nositeli vy$si vypoveédni hodnoty, prispivaji k rozvoji
komunika¢niho zaméru a maji tendenci vytvaret réma véty. Mohou se vSak objevovat i
v tématu,*® za ptedpokladu, Ze zde piisobi i jiny nez kontextovy faktor. Napt. ve vétach
objeveni se na scén¢ mohou kontextové nezapojend ptislovecnd urceni predstavovat
téma véty, diky sémantické néaplni sloves, ktera ptipisuji nejvyssi vypovédni hodnotu
podmétu. Zde miizeme vidét, jak je diilezita pravé souhra téchto 3 faktort na ACV.
Zavérecna bakalaiska prace se soustfed’'uje na Cesky a anglicky jazyk. Kazdy
jazyk ma odlisSny charakter, riznou typologii. Prace vyuzila poznatkli Vladimira
Skali¢ky k popisu téchto dvou jazyki. Cesky jazyk je povazovan za vysoce flektivni
jazyk. Diky bohatému systému koncovek je jeho slovosled povazovan za volny, ACV je
povazovéno za hlavni slovosledny princip. Cesky jazyk mé tendenci fadit vétné ¢leny
na zakladé jejich vypovédni hodnoty a napliovat tak zakladni tématicko — rématickou
strukturu, kde jsou sefazeny prvky s nizsi po nejvyssi sdélnou hodnotu. Cesky jazyk bez
problému reaguje na potfebu umistit podmét do rématu, za predikat, na konec véty.
V piipadé vét existence / objeveni se na scéné je slovosled vyuZit jako prostiedek ACV
K umisténi podmétu (jevu, ktery existuje nebo objevuje se na scéné¢) do rématu.

Anglicky jazyk lze charakterizovat jako jazyk analyticky, kterému chybi flexe,

5 Duskova, Mluvnice soucasné 528.
“%6 see Firbas, Functional sentence 21.-23.
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mluvnické hodnoty jsou vyjadfeny pomocnymi slovy.*’ Slovosled je gramatizovan,
tzn. funkce vétného &lenu je dano postavenim ve vété. Slovosled jako prostiedek ACV
se uplatiiuje méné nez v ¢eském jazyce. K naplnéni potieb ACV vyuziva angliGtina
ruzné syntaktické a sémantické prostiedky, které zdveérecna bakalarska prace hledala a
popisovala v praktické ¢asti. Ve spojitosti s vétami, které vyjadiuji existenci nebo
objeveni se na scén¢ dochazi k vyuziti téchto syntaktickych / sémantickych prostredkt
ACV k naznadeni rémati¢nosti podmétu. Véty pak nezbytné nenaplituji T-R stupnici,
ale slozky mohou byt realizovdny v obraceném, rématicko — tématickém potadi.
V tomto pfipadé¢ pak rémati¢nost podmétu je zfetelné vyznacCena. Podmét, v téchto
vétach musi byt vyjadfen, a to i v eském jazyce,”® jelikoZ se stava nositelem nejvyssi
sd€éIné hodnoty ve véte.

Teorie byla nasledné aplikovdna na vzorek vybranych vét a v zdvére€né Casti
bakalarské prace jsou shrnuty zaveéry zkoumdéni. Jednotlivé véty jsou sefazeny podle
prostiedktt ACV, které anglicky jazyk uplatnil vrealizaci T-R / R-T struktury,
respektive k naznaceni rémati¢nosti podmétu, neboli jevu, ktery existuje / objevuje se na
scéné. Prakticka Gast je rozdélena do n&kolika oddilé, které nam predstavuji tyto ACV
prostiedky. K naznaceni rématicnosti podmétu anglictina vyuziva sémantické néplné
singulativniho neurCitého clenu, ktery vyznauje novost neboli kontextovou

nezapojenost podmétu.**?

Podmét se mize nachdzet v post pozici predikatu nebo na
zacatku véty, pied slovesem. Na zakladé tohoto poznatku, byly véty rozdéleny do dvou
oddilt. Véty, které napliuji tématicko — rématickou strukturu, tedy rématicky podmét je
umistén do post-pozice predikatu a pred nim stoji singulativni neurcity ¢len: ,,“U milyna
pred vraty stala socha svatého Jana Nepomuckého, mezi dvema lipami. Tam seddvala
V nedéli po obédé panimdma, ...”"**° “In front of the gate at the mill, between two lime
trees, stood a statue of Saint John of Nepomuk and there on Sunday after dinner Mama

would sit with Molly, ... »4el

Kontextové zapojené adverbialni uréeni (the) stoji na
zacatku véty, podmét je v post-pozici predikatu. Tento slovosled je v anglickém jazyce

povazovan za méné Casty, ktery zfejmé prekladatel vyuZzil k zachovani vypravécské

7 see Sgall, Slovo a slovesnost 54 271-275.

%8 see Firbas, Slovo a Slovesnost 43 288.

*9 Firbas, Casopis pro moderni filologii 39 31.
"0 Neémcova, Babicka 32.

81 Némcové, Granny 42.
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posloupnosti, ktera je uplatnéna v Geském originale.*®* Dale véty objeveni se / existence
na scén¢ uplatiiuji v anglickém jazyce rématicko — tématickou posloupnost: “Uprostred
stolu stal lipovy stil a nad nim visela od stropu dolii holubicka. “483 “In the middle of

the room stood a lime-wood table with foot-rests and above it a dove hung down from

the ceiling. %

Vsechny Ceské véty, které ndm poslouzily k analyze, uplatiiuji tématicko
— rématickou strukturu. K vyznaceni rémati¢nosti podmétu pouziva CesStina slovosled,
koncové postaveni ve vété. Anglictina uplatiuje jak T-R , tak i R-T uspotadani.
V druhém ptikladu, ,,a dove hung down“ je rématiCnost podmétu naznacena
sémantickou néplni singulativniho neurcitého ¢lenu a sémantickou naplni slovesa, ktery
nam implicitné vyznacuje existenci na scéné. Jako dalii prostiedek ACV anglicky jazyk
vyuzil sémantickou néplit nulové varianty singulativniho neurcitého &lenu,*® ktery

predchazi substantiva v mnozném c¢isle. Opét byly nalezeny anglické véty, které jsou

uspotradané v T-R nebo R-T potadku: “Sednicka ta byla zrizena dle babicciny chuti.... V

platenych pytlickach viselo rozlicné koreni, lipovy kvet, bezovy kvét, rmen a podobné,

«466

babiccina to apatyka. ,,Her room was furnished according to her own taste. ...In

linen bags hung various herbs, lime flowers, elderberry flowers and the like, Granny’s
67

pharmacy. *" Obg& dvé& véty jsou uspofadané do T-R rozloZeni. ,,Babicka vesla do

staveni. ... V sini viselo nékolik puSek, ale hodné vysoko, aby jich dité dosdhnout
468

nemohlo. Babicka se velmi bdla pusky,...“", Granny entered the lodge. In the hall

several rifles hung, but blessedly high, so that the children couldn’t 't reach them.
Granny was very frightened of rifles, when they were not loaded ... 489 Jelikoz jsou
substantiva vyjadiujici podmét v mnozném c¢isle, nemize pfed nim stat singulativni
neurcity ¢len. Misto néj je zde jeho nulova plurdlova varianta, kterd nam také naznacuje
jejich kontextovou nezapojenost, novost informace.

Anglicky jazyk vyuziva k dodrzeni tématicko — rématické posloupnosti i
syntaktické ACV prostiedky, nejen ty sémantické. Nejvice se zde uplatnil konstitutivni

Clen there, ktery stoji pied predikatem véty a umoznuje tak post-predikativni postaveni

*2 Duskovéa, Mluvnice soucasné 530.

463 Némcova, Babicka 16.

% Némcova, Granny 15.

%% Firbas, Casopis pro moderni filologii 39 31.
0 Neémcova, Babicka 16.

7 Némcova, Granny 15.

%8 Némcova, Babicka 46.

%9 Némcova, Granny 65.
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rématického podmétu, naplituje tématicko — rématické rozlozeni véty. 7,4

milostslecna pochazi z Itdlie? ... jsou tam cyprisové a vaviinové hdje, krasnych kvétin,

bezoblacné modré nebe. ...Vprostied je Siroka reka a nad rekou je do vrchu vystavené

meést. ...Na druhé strané jsou samé zahrady a domecky a u jednoho domecku hraje si

471 “y

devcatko a vedle ni sedi stard pani. nd you come from Italy, young lady? ...there

are woods of cypresses and laurels and beautiful flowers, and a blue sky without a

cloud.../n the middle there ‘s a wide river and the town 's built above, right up to the

top of the hill. On the opposite side there ‘s nothing but gardens and houses, and by one
« 472

little house there s a little girl playing, and an old lady sitting by her ... Podmét

ziskava nejvyssi vypoveédni hodnotu a stava se rématem véty, diky there — konstrukci,
sémantické napln¢ slovesa, sémantické naplné singulativniho neurc¢itého ¢lenu nebo
jeho plurdlové varianty a Vv neposledni fadé, jeho rémati¢nost je podpotfena koncovym
postavenim ve vétd. Dalsim prosttedkem ACV mize byt pasivum, které ndm umoziiuje
post-pozici sémantického aktantu, ktery byl podmétem ve véte aktiva. *® “Sednicka ta

ziizena byla dle babiccin chuté. ...Na zdi viselo nekolik obrdzkii svatych, nad
«AT4

babiccinym lozem krucifix, okraslen kvitim. ,, ...Her room was furnished according

to her own faste. ...The walls were decorated with several Picture of saints, and above

Grandmother's bed was a crucifix, adorned with garlands.“*" Nositel nejvyssi
vypovédni hodnoty je zachovén i v anglickém piekladu, ale sémanticka népli existence
/objeveni se na scéné Se z vEty vytraci.

K zajimavym zavérim dochazi bakalaiska prace na zakladé zkoumani
prostiedkit ACV v anglickém jazyce. V nékolika pielozenych vétach se objevuje uréity
¢len ,,the“ pied substantivy ve funkci podmétu, nositele sémantické funkce jevu, ktery
se objevuje / existuje na scéné. “Bylo to staveni nevelké, ale hezoucké. ...Na jihozapadni

«476  On the south-eastern side were the

1478

strané bylo mensi staveni hospoddrské ...

2477

stables, sheds and other out-buildings... ...Proti oknu byl krb z Sedého, ...

10 Duskova, Mluvnice soucasné 393.
L Némcova, Babicka 86.

2 Némcova, Granny 140.

ar Duskova, Mluvnice soucasné 534.
" Némcova, Babicka 16.

475 Némcova, The Grandmother 19-20.
% Némcova, Babicka 23.

41" Némcova, The Grandmother 33.

8 Némcova, Babicka 73.
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“..Opposite the window was the fireplace, made of grey marble...”*" etc. , Babicka

stala na prahu a drzela deti pri sobé, aby dribez nesplasily...Nedaleko sedéli kralici,

ochocena veverka divala se na déti... Na ploté sedéla zase kocka, divajic se chutiplnym
<480

okem na vrabce. ,, Grandmother stood by the door, keeping the children near her

lest they should frighten away the poultry... Not far off sat the rabbits, and a tame
squirrel, with its tail over is head like a helmet, looked down upon the children from a

chestnut tree. Upon the fence sat the cat, having a longing eye fixed upon the

sparrows. "™ Jan Firbas se zabyval ur¢itym ¢lenem jako moznym prostiedkem ACV.
Urcity ¢len ma funkci oznacovat slozky zndmé, kontextové zapojené, urcené, ma
tendenci vyznaCovat slozky tématické. Jan Firbas vSak podotykd, ze urcity ¢len muize
signalizovat i réma, a to za predpokladu, Ze i dalsi ACV prostiedky budou zapojeny. *4?
Ve vétach, které prace zkouma, se jako prostfedek ACV uplatiiuje piedeviim
sémanticka néapln sloves, diky které, podmét ziskava nejvyssi vypovédni hodnotu. Jak
uz bylo tfeceno, zékladni podminkou je jeho kontextovd nezapojenost, kterd vSak, na
prvni pohled, neni v souladu se sémantickou néplni urc¢itého Clenu. Libuse Duskova
rozliSuje dva druhy urcenosti, determinace, kterou urcity ¢len miize pfedstavovat: ,,
anaforické a situacni*® Situaéni urdenost substantiva / podmétu , se zaklddd na
néjakém souboru znalosti, kterou jsou mluvéimu a posluchaci spolecné ...“ Naopak
anaforickd urCenost pochazi z explicitniho vyjadfeni dané informace vV predeSlém

kontextu. &

Velmi zajimavé je také zjisténi, ze anglicky preklad z 19 stoleti vice
vyuziva urcitého €lenu pred substantivy / jevy existujici nebo objevujici se na scéné nez
anglicky preklad zr. 1962. Z téchto poznatkd, l1ze dojit k zavéru, ze urcity Clen stoji
pred témito podméty diky jejich obecnému povédomi obou autorek (B. Némcova, F.
Gregor). F. Gregor umist'uje urcity ¢len pfed substantiva, jako jsou ,,the mill, the
orchard, the spinning wheel, the distaff, the dam, the table, the rabbits, the dogs...*
Podméty nebyly v pfedeslém textu explicitné zminény, proto 1ze usoudit, Ze tyto urcité

Cleny ptedstavuji situani urcenost nez anaforickou. Existence téchto véci neni pro

clovéka 19 stoleti ni¢im piekvapiva. Novela Babicka piedstavuje dilo, které nam

479 Némcova, The Grandmother 111.

"0 Némcova, Babicka 68-69.

81 Némcova, The Grandmother 103-104.

*®2 Firbas, Casopis pro moderni filologii 39 36.
%83 see Dugkova, Mluvnice soucasné 64-66.

8% see Duskova, Mluvnice sou¢asné 65.
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podava obraz Zivota na vesnici v 19 stoleti. Autorka vénuje celé pasdze popisim
prostfedi, zvykim, chodu na vesnici. Substantiva jako “the mill, the orchard, the
rabbits, the spinning wheel... ” ptedstavuji predmeéty, které jsou spjaty s kazdodennim
chodem Zivota na vesnici, jsou jeho samoziejmou soucasti. Prace dochazi k zavérim, ze
spole¢na zkuSenost autorek 19. stoleti je divodem pro Casté uziti uréitého ¢lenu pred
substantivy ve vétach vyjadfujicich existenci ¢i objeveni se na scéng¢.

V anglickych piekladech se také objevuji véty, které transformuji cesky podmeét
do anglického pfedmétu nebo ptislovecného urceni. “Druhy den za chladu jsme sly a

pred polednim prisly jsme na luka pres Ples. Lezelo tam srovnanych drev, sedly jsme si

na né a obouvaly se. ...Tu prichdzi od Plesu jakys pan a primo k nam. V ruce nesl cosi

485 Frances Gregor translated these sentences as: ,, The next day

podobného floutne, ...
we started in the cool of the day, and before noon were in the meadow before the Ples.

There we sat upon a pile of timber and began to put on our shoes. ...Just then We Saw a
/486

gentleman coming from the Ples directly toward us. He carried something ...

Bakalarskd prace dochdzi k zavéru, ze ptekladatelé¢ se rozhodly k tomuto zplsobu
ptekladu, diky tendenci anglického jazyka ,,nestridat podmeéty jak v ramci vety, tak ve

487 1y y . . . .,
«487 predmét se tak stava nositelem sémantické funkce

vetsich nadvétnych celcich.
“specification of the quality bearer, ”, jak nam popsal Jan Firbas v dalsi skale
sémantickych funkci: “BEARER of quality — QUALITY — SPECIFICATION of quality
— FURTHER,*®® na kterou se prace pfili§ nesoustfeduje.

V zévéru bakaldiské prace je vypracovand tabulka, ktera nam udéava
v procentech &etnost vyskytu jednotlivych prostfedkit ACV, které angliétina vyuzila
K vyznaceni rémati¢nosti podmétu. Prace dochazi k zavérim, ze nejvice byla pouzita
there — konstrukce a jeji T-R uspofadani. Dalim prostiedkem ACV se stala sémanticka
napli neur¢itého Clenu, ktery se vyskytuje pfed podmétem, ktery je v post — pozici
predikatu. Jak uz bylo feceno, nejptirozenéjsi umisténi podmeétu v anglickém jazyce je
pozice pied predikatem, na zacatku véty. JelikoZ roman Babicka, jak uz bylo zminéno,
ma také za ukol pfedstavit ¢tendfi zivot na vesnici 19 stoleti, Casto se zde vyskytuji
odstavce, kde Bozena Némcova popisuje své okoli, prostiedi atd.... Proto vzorek 100

vet obsahuje vice priklada, které nam vyjadiuji existenci na scéné neZ objeveni se na

* Neémcova, Babicka 38.

48 Né&mcova, The Grandmother 55.
7 Duskova, Mluvnice soucasné 400.
“88 Firbas, Acta Universitaes 62.

105



scéné. Bakalarska prace dochazi k zadvérim, Ze anglické véty vyjadiujici existenci na
scén¢ vyuzivaji there — konstrukci nebo koncové rématické postaveni ve vété s pomoci
neurcité¢ho singulativniho ¢lenu. Véty vyjadiujici objeveni se na scéné jsou sefazeny
v rématicko — rématickém potadi, kde podmét se vyskytuje na zacatku véty a je doplnén
neur¢itym singulativnim ¢lenem.

Prakticka ¢ast tak potvrdila poznatek Casti teoretické, ze dilezita je pravé souhra
jednotlivych faktora ovliviiujicich ACV pii vyjadfeni komunikaéniho zaméru
jednotlivych vét. Jak linearita, sémantika tak i kontext hraji nepostradatelnou ulohu
Vv rozloZeni vypovédni dynamicnosti véty. Zavérecna bakalatfska prace ukdzala, jakym
zptsobem pracuje jazyk &esky a anglicky, jaké prosttedky ACV jsou uplatiiovany
V tématicko - rématickém / rématicko tématickém rozlozeni vét, které jsou nositeli

sémantické naplné existence nebo objeveni se na scéné.
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Nazev katedry a fakulty: Katedra anglistiky a amerikanistiky, Filozoficka Fakulta
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Nazev diplomové prace: Grammar and Linearity in English and Czech

(In verbs of existence / appearance on the scene)
Vedouci diplomové prace: Doc. PhDr. Vaclav Reficha, CSc.
Pocet znakd: 192 458
Pocet priloh: 1
Pocet titulil pouzité literatury: 23
Klic¢ova slova: Aktudlni ¢lenéni vétné (ACV), Funkéni vétna perspektiva
(FSP), Vypovédni dynamismus, Téma, Réma, Faktory ACV, Linearita, Sémantika,
Kontext, Véty existence / objeveni se na scéné, Slovesa existence / objeveni se na scéné,
Jev existujici / objevujici se na scéné, Scéna, Prostiedky ACV, Anglicky jazyk, Cesky
jazyk.

Zavérecna bakalafskd prace ma za ukol pfedstavit Ctenafim véty, které vyjadiuji
objeveni &i existenci na scéné, se zaméfenim na tzv. aktualni Glenéni vétné (ACV),
tematicko-rematickou strukturu. Prace se zabyvd ACV faktory (linearita, sémantika,
kontext) a prostfedky, které anglicky a ¢esky jazyk vyuziva k dosazeni souladu mezi
vétnou linearitou a zadkladnim rozloZenim vypovédni dynamicnosti. Praktickd cast
vyuziva kontrastivni analyzu ¢eského textu a anglického ptekladu. Prace klade diiraz na
sémantické napln¢ sloves existence / objeveni se na scéné a jejich podil na
komunika¢nim zdméru. Podmét predstavuje jev objevujici se / existujici na scéné, ktery
ziskavd nejvyssi vypovédni hodnotu, diky sémantické naplni sloves vyjadiujicich

existenci / objeveni se na scén¢.
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ANNOTATION

Author: Martina Skiivankova
Faculty: Philosophical Faculty, Palacky University, Department of English and
American studies
Title: Grammar and Linearity in English and Czech
(In verbs of existence / appearance on the scene)
The head of thesis; Doc. PhDr. Vaclav Reticha, CSc.
Signs: 192 458
Appendix: 1
Works cited: 23
Key words: Aktualni &lenéni vétné (ACV), Functional sentence perspective (FSP),
Communicative dynamism, Theme, Rheme, FSP factors, Linearity, Semantics, Context,
Sentences of existence / appearance on the scene, Verbs of existence / appearance on
the scene, Phenomenon existing / appearing on the scene, Scene, The means of FSP,

The English language, The Czech language.

The thesis endeavours to depict the substance and the structure of the sentences
expressing existence / appearance on the scene, focusing on FSP, the theme — rheme
division. The thesis concentrates on the FSP factors — Linearity, Semantics and Context
— and the FSP means that help to preserve the harmony between the linear sentence
arrangement and the distribution of communicative dynamism. The thesis focuses on
the Czech and the English language, uses the contrastive method implemented on the
texts. The thesis focuses on the semantic content of the verbs expressing existence /
appearance on the scene that assigns the highest degree of CD to the context
independent subject / the phenomenon existing / appearing on the scene.
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